
60 61

วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 38 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2563)

JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 38, 2 (JULY - DECEMBER 2020)

มโนทัศน์ของชาวจีนที่มีต่อคําว่า “ไก่”: การวิเคราะห์เชิงภาษาi 

อรณิศา อุรพีพัฒนพงศ์
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

Email: ornisa.u@arts.tu.ac.th 

รับบทความ 9 กันยายน 2563 แก้ไขบทความ 11 ตุลาคม 2563 ตอบรับ 12 พฤศจิกายน 2563 

ออนไลน์ 25 ธันวาคม 2563

บทคัดย่อ
 บทความวจิยันี ้ศกึษามโนทศัน์และการเปลีย่นแปลงมโนทศัน์ของชาวจนีจากการใช้ค�าว่า 鸡 / jī/ 

หรือ “ไก่” ในภาษาจีน ซึ่งในวัฒนธรรมจีนนั้น ชาวจีนมีความเชื่อว่า ไก่ เป็นสัตว์มงคลและมีความส�าคัญ 

ในประเพณโีบราณและพธีิกรรมต่าง ๆ  อย่างไรก็ตาม ผูว้จิยัสงัเกตเหน็ว่า การใช้ภาษาในชวีติประจ�าวนัของ 

ชาวจนี ค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) มคีวามหมายในเชงิลบ บทความนีจ้งึมุง่ศกึษาและวเิคราะห์ความหมายเชงิอปุลกัษณ์

กบัความหมายเชิงอารมณ์ของค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) นี ้ทีป่รากฏในค�าศัพท์และส�านวนต่าง ๆ  ผลการวจิยัพบว่า 

ค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) สะท้อนความหมายในเชิงลบ แต่มีมโนทัศน์ที่หลากหลาย อันเนื่องมาจากเหตุผล

ทางความเชื่อโบราณท่ีมีมาแต่เดิม ตลอดจนลักษณะพิเศษทางภาษาบางประการที่ท�าให้ความหมายของ  

“鸡” (jī, ไก่) มีความแตกต่างกันออกไป

คําสําคัญ  ไก่ การวิเคราะห์เชิงภาษา มโนทัศน์ อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์

 i บทความวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยเรื่อง “มโนทัศน์ของชาวจีนที่มีต่อค�าว่า ‘ไก่’: การวิเคราะห์เชิงภาษา”  

ได้รบัทุนสนบัสนนุจากศนูย์จนีศกึษา สถาบนัเอเชยีตะวนัออกศกึษา มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ประจ�าปีงบประมาณ 2563 
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Abstract
 This article studies the Chinese concepts and its conceptual changes of 鸡  

(Ji chicken) through Mandarin Chinese. In Chinese culture, people believe that “chicken” 

is an auspicious animal and plays the important role in traditional customs and rituals. 

However, 鸡 (Ji chicken) in Chinese everyday life and language usage involve negative 

meanings. The objectives of this article are to analyse the meanings of animal metaphors 

and expressive meanings of “Ji” (鸡, chicken) in Mandarin Chinese lexicons and idioms. 

The results show that Chinese concepts of “Ji” mostly convey negative meanings, despite 

that conceptual metaphors of 鸡 (Ji chicken) are deviated from the traditional beliefs and 

certain special characteristics of the Mandarin Chinese.

Keywords: Chicken, Language analysis, Concept, Conceptual Metaphors

1. บทนํา

 สตัว์และมนษุย์เป็นสิง่มชีวีติกลุม่หลกัในธรรมชาตแิละอยูร่่วมกนัมาตัง้แต่โบราณ สตัว์

เป็นสิง่ทีอ่ยูใ่กล้ตวัมนษุย์และมีความผกูพนัอย่างใกล้ชดิ เป็นทัง้อาหาร ยารกัษาโรค สตัว์เลีย้ง 

พาหนะหรือใช้แรงงานเพ่ือช่วยหาเลี้ยงชีพ ฯลฯ นอกจากนี้ ยังเป็นองค์ประกอบส�าคัญทาง

วฒันธรรมอนัซบัซ้อนของมนษุย์ เนือ่งจากมนษุย์เปล่ียนสตัว์ท่ีเป็นเพียงส่ิงมชีวีติทางธรรมชาติ

เหล่านี้ให้กลายเป็นสิ่งที่มีความหมายและเป็นสัญลักษณ์ในเชิงวัฒนธรรม (Jia Xiaohui & 

Quan Yuping, 2009) ในวัฒนธรรมจีน จะเห็นได้ว่า สัตว์เข้ามาเกี่ยวข้องหรือเป็นสัญลักษณ์

สื่อความหมายต่าง ๆ  จ�านวนมาก เช่น สัตว์ในจินตนาการอย่างมังกร และหงส์ สัตว์ป่าอย่าง

 ii This article is part of a research project entitled “The Chinese Concept of “Ji” through Language 

Analysis. The project is funded by the Center of Chinese Studies, the Institute of East Asian Studies, 

Thammasat University, 2020 fiscal year.
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เสอื สัตว์ทีใ่ช้แรงงานทางเกษตรกรรมและปศสุตัว์ เช่น ววั ม้า และแพะ หรอืสตัว์เลีย้งพืน้บ้าน

ทีพ่บเห็นได้ทัว่ไป เช่น ไก่ เป็ด หม ูสนุขั เป็นต้น ผูว้จิยัสงัเกตเหน็ว่า “ไก่” ถงึแม้เป็นสตัว์เลีย้ง

พื้นบ้านแต่กลับมีบทบาทส�าคัญทางวัฒนธรรมอย่างยิ่ง

 จากการส�ารวจทางโบราณคดขีองจนี พบว่าประเทศจนีเป็นหนึง่ในประเทศทีเ่ลีย้งไก่

เป็นอันดบัต้น ๆ  ของโลก นกัโบราณคดไีด้ขุดค้นพบโครงกระดูกไก่ทีมี่อายรุาว 6,000 – 7,000 

ปีก่อน และได้ค้นพบหลักฐานที่แสดงให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับไก่ว่ามีมาช้านาน 

เช่น ภาพวาด รูปแกะสลัก และปรากฏตัวอักษร “雞 (鸡)” (jī, ไก่)1 ที่จารึกบนกระดองเต่า

ด้วย จากหลกัฐานทางโบราณคดีเหล่าน้ี สะท้อนให้เห็นถงึความส�าคญัของ “ไก่” ว่า ไก่ไม่เพยีง

แค่เป็นอาหาร และสตัว์เลีย้งเท่านัน้ แต่ยงัแสดงให้เหน็ถงึแนวคดิความเชือ่ด้ังเดิมของจีนทีน่�า

สัตว์มาบูชาบรรพบุรุษ เซ่น ไหว้เทพยดา เป็นต้น (Yu Haiguang, 2009, pp. 1-4) จะเห็น

ได้ว่าหลักฐานทางโบราณคดีเป็นเครื่องยืนยันและสะท้อนวัฒนธรรมจีนที่เกี่ยวข้องกับ “ไก่”

 “ไก่” กับชาวจีนมีความสัมพันธ์กันในหลายมิติ เช่น ในขนบประเพณีและความเชื่อ

โบราณของจีนนั้นเกี่ยวข้องสัมพันธ์กับไก่ในหลายประการ ดังนี้ 

 ประการแรก “ไก่” ถือเป็นหนึ่งในสิบสองนักษัตร โดยชาวจีนมีความเชื่อที่เป็นมงคล

ระหว่างคนทีเ่กดิในปีนกัษตัรนีก้บั “ไก่” ในแง่ของการปฏสัิมพันธ์ระหว่างชาวบ้านและชมุชน 

ประเพณีการแต่งงานและงานศพ “ไก่” จึงถือเป็นสัตว์ส�าคัญที่ขาดไม่ได้ในสังคมจีน 

 ประการทีส่อง ประเดน็ทางด้านภาษาทีส่ะท้อนให้เหน็ระบบความคดิของชาวจีนทีม่ี

ต่อ “ไก่” เนื่องจากการใช้ภาษาในชีวิตประจ�าวันของคนในสังคมบอกให้ทราบว่าคนในสังคม

น้ันมีระบบความคิดหรือมโนทัศน์เกี่ยวกับเรื่องและประเด็นต่าง ๆ  อย่างไร Tan Wenhui 

(2001, pp. 22-26) ได้อธบิายความหมายทางวฒันธรรมของค�าศพัท์ทีเ่กีย่วกบัสัตว์ไว้ว่า สตัว์

มีลักษณะที่พิเศษ เช่น รูปลักษณ์ภายนอก อุปนิสัย พฤติกรรม และประโยชน์ต่าง ๆ  ดังนั้นจึง

ท�าให้ “ไก่” มีความหมาย 2 ประเภท ประเภทแรก คือ ความหมายพื้นฐาน (Conceptual 

meaning) ซึง่เป็นภววสิยัทีทุ่กคนรบัรูร่้วมกนั อกีประเภทหนึง่ คอื ความหมายในเชงิวฒันธรรม 

(Cultural meaning) ซึ่งไม่ได้สื่อความหมายโดยตรง แต่ต้องอาศัยความเข้าใจเกี่ยวกับสังคม

และวฒันธรรมน้ัน ๆ  เช่น พืน้ฐานความรูด้้านต�านาน ศาสนา ประวัติศาสตร์ วรรณกรรม ศลิปะ 

ภาษาขนบธรรมเนียมประเพณี คุณธรรม และระบบความคิดของคนในสังคม หากสังเกต 

 

 1 การถอดเสยีงอ่านพนิอนิของค�าศพัท์ในบทความนีอ้้างองิจากพจนานกุรมภาษาจนีปัจจบุนั ฉบบัตพีมิพ์คร้ังที ่7 《现代汉

语词典》（第7版） เป็นหลกั ส�าหรบัการก�ากับเสยีงส�านวน อ้างอิงจากหลกัเกณฑ์พ้ืนฐานการถอดเสยีงภาษาจนีกลาง

ในระบบสัทอักษรพินอิน ฉบับปี 2012 《汉语拼音正词法基本规则》(2012) 
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ค�าศัพท์หรือส�านวนที่ใช้ค�าว่า “ไก่” จ�านวนมากที่ใช้กันอยู ่ในปัจจุบันมีความหมายที่

เปลี่ยนแปลงไป “ไก่” ได้สื่อความหมายเปรียบเทียบถึงคนและพฤติกรรมต่าง ๆ  เนื่องจากใน

การเรียนรู้สิ่งใหม่ ๆ  มนุษย์มักจะเริ่มต้นหรืออาศัยจากประสบการณ์เดิมของตนมาท�าความ

เข้าใจสิ่งน้ัน ๆ  และในขณะที่มนุษย์มีปฏิสัมพันธ์กับสัตว์ มนุษย์พบเห็นลักษณะพิเศษ 

บางอย่างของ “ไก่” มนษุย์จงึใช้ลกัษณะพเิศษดงักล่าวมาส่ือถงึพฤติกรรมหรือส่ิงเป็นนามธรรม 

เช่น ชาวจนีมักสงัเกตจากพฤตกิรรมของไก่ทีข่นับอกเวลายามเช้า จงึเกดิส�านวน “鸡鸣而起” 

(jīmíng’érqǐ, ต่ืนยามไก่ขัน) เพื่อสื่อความถึงความขยันหมั่นเพียร ต่ืนมาท�ามาหากินต้ังแต่

ยามเช้าซึ่งเป็นความหมายเชิงบวก เป็นต้น แต่ในทางกลับกัน ยังมีค�าศัพท์ที่ใช้ “鸡” (jī, ไก่)  

สือ่ความหมายลบด้วยเช่นกนั เช่น 铁公鸡 (tiěgōngjī) หมายถึง ข้ีเหนยีว 野鸡 (yějī) เปรียบถึง

โสเภณี และ 草鸡 (cǎojī) เปรียบถึงคนที่อ่อนแอและขี้ขลาด จะเห็นได้ว่าค�าศัพท์และส�านวน

ข้างต้น สื่อความหมายที่แตกต่างกันไปทั้งเชิงบวกและเชิงลบ

 จากท่ีกล่าวมาข้างต้นจะเหน็ได้ว่า มนษุย์ใช้สตัว์ เช่น “ไก่” ในการสือ่ความหมายต่าง ๆ  

และนอกจากสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม เช่น ภาพวาด และงานศลิปะอืน่ ๆ  แล้วมนษุย์ยงัสะท้อนระบบ

ความคิดของคนในแต่ละสังคมผ่านภาษาได้ ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า ในเมื่อ “ไก่” เป็นสัตว์ที ่

คนจีนถอืว่าเป็นสตัว์มงคล อีกท้ังเป็นสตัว์ส�าคญัทีใ่ช้เป็นองค์ประกอบในประเพณแีละพธิกีรรม

ต่าง ๆ  แต่ยงัมข้ีอสงสยัว่า เพราะเหตใุดในภาษาจีนจึงมคี�าศพัท์และส�านวนท่ีใช้ “ไก่” ส่ือความ

หมายในเชิงลบ ดังน้ัน ในงานวิจัยช้ินน้ีมุ่งศึกษามโนทัศน์ของคนจีนที่มีต่อค�าว่า “ไก่” และ

ลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางมโนทัศน์ของชาวจีนที่มีต่อค�าว่า “ไก่” โดยผ่านการวิเคราะห์

เชิงภาษา รวมทั้งศึกษาอุปลักษณ์สัตว์ที่ใช้ค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) ทั้งที่อยู่ในค�าศัพท์และส�านวน 

โดยใช้แนวคิดอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชานเป็นหลักในการวิเคราะห์ 

และศึกษาลักษณะที่มาของมโนทัศน์ของชาวจีนและลักษณะการเปล่ียนแปลงทางมโนทัศน์

ของชาวจีนที่มีต่อค�าว่า “ไก่”

 การศึกษาวิจัยที่เกี่ยวข้องกับอุปลักษณ์ “鸡” (jī, ไก่) ที่ผ่านมามีทั้งงานวิจัยที่ศึกษา

เฉพาะอุปลักษณ์ “鸡” (jī, ไก่) ในภาษาจีน และงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบ 2 ภาษา ได้แก่

 Song Yanfang & Yu Yan (2006) ซึ่งวิเคราะห์อุปลักษณ์จากส�านวนจีนที่มีค�าว่า 

“ไก่” พบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของ “ไก่” 3 ประเภท ได้แก่ คนเป็นไก่เหตุการณ์เป็นไก่ และ

สิ่งของเป็นไก่ 

 นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยของ Xiao Yaoyao (2008) ศึกษาพ้ืนฐานการรับรู้และ

การเปลี่ยนแปลงความหมายของอุปลักษณ์สัตว์ มีการยกตัวอย่างมโนอุปลักษณ์ “ไก่” ใน

หลายตอน เช่น ขนาดของไก่ และพฤติกรรมของ “ไก่” ที่ส่งผลต่อการน�ามาเปรียบเทียบ 
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ความหมายในส�านวนต่าง ๆ  เช่น 宁为鸡口，无为牛后 (nìng wéi jīkǒu, wú wéi niúhòu) 

การยอมเป็นผู้น�าในที่เล็ก ๆ  ไม่ยอมเป็นผู้ตามในที่ใหญ่ ๆ  และ 闻鸡起舞 (wénjīqǐwǔ)  

เปรียบเทียบว่า ผู้ที่มีความมุ่งมั่นจะตื่นเช้าเพื่อฝึกหัดฝีมือ เป็นต้น

 ในประเทศไทยพบงานศกึษาอปุลกัษณ์ “ไก่” ในภาษาจนี จ�านวน 2 เรือ่ง ได้แก่ Yao 

Siqi (2559) และ Yao Siqi (2561) โดยเป็นการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี่ยวกับหงส์

และไก่ในภาษาจีน Yao Siqi (2559) ได้แบ่งความหมายอุปลักษณ์ออกเป็น [มนุษย์เป็นหงส์]  

[สิ่งไม่มีชีวิตเป็นหงส์] [มนุษย์เป็นไก่] และ [สิ่งไม่มีชีวิตเป็นไก่] ผู้ใช้ภาษาจีนนิยมน�ารูปภาษา

หรือค�าทีมี่ความหมายตรงในแวดวงเดยีวกบัค�าว่า “หงส์” ไปใช้เปรยีบเทยีบกบัสรรพสิง่ต่าง ๆ  

เพื่อแสดงความหมายและมุมมองในเชิงบวก ในทางตรงข้ามคุณสมบัติของสรรพส่ิงต่าง ๆ  ท่ี

สะท้อนให้เห็นจากรูปภาษาท่ีมีความหมายเกี่ยวกับสัตว์ประเภท “ไก่” นั้นมักมีความหมาย

และมุมมองในด้านลบ 

 งานวิจัยที่ศึกษาด้วยภาษาศาสตร์ปริชาน ได้แก่ การศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์ 

“ไก่” ในภาษาจีนและภาษาไทยตามมุมมองทางปริชาน (Yao Siqi, 2561) พบว่า ในภาษา

ไทยและภาษาจีนมีมโนทัศน์ร่วมที่คล้ายกันมาก อุปลักษณ์ท่ีเหมือนหรือคล้ายกันโดยมาก 

มพ้ืีนฐานจากการการรบัรูม้โนทศัน์เหมอืนกนัเกีย่วกบัลกัษณะเฉพาะของไก่ แต่กย็งัมคีวามหมาย 

แฝงในเชิงวัฒนธรรมที่แตกต่างกันอยู่ เช่น ในภาษาจีนและภาษาไทยมีการใช้อุปลักษณ์ 

เปรียบเปรยถึงหญิงให้บริการทางเพศเหมือนกัน แต่ในภาษาไทยมีการใช้อุปลักษณ์ “ไก่” 

เปรียบถึงผู้ชายเจ้าชู้อีกด้วย ซึ่งอุปลักษณ์ “ไก่” เป็นผู้ชายนี้พบเฉพาะในภาษาไทย ไม่พบใน

ภาษาจีน อีกตัวอย่างหนึ่งที่เห็นได้เด่นชัดเป็นเอกลักษณ์เฉพาะในภาษาจีนคือ การใช้ “鸡”  

(jī, ไก่) แสดงความเป็นมงคล เพราะพ้องเสียงกับค�าว่า “吉” (jí, สิริมงคล) เป็นต้น

 จากการทบทวนวรรณกรรมเบ้ืองต้นพบว่า งานวจิยัทีม่อียูใ่นปัจจบุนัยังคงมปีระเดน็ที่

สามารถวเิคราะห์ต่อได้ เนือ่งจากงานวจิยัด้านอปุลกัษณ์สตัว์ในภาษาจนีเป็นการวเิคราะห์เชงิ 

ข้ามวัฒนธรรมในมุมกว้างระหว่างวัฒนธรรมจีนและตะวันตก ผลการวิจัยที่มีในปัจจุบัน 

ส่วนมากเป็นเพยีงการสรปุเปรยีบเทยีบความหมายของค�าหากแต่ขาดการวเิคราะห์ทีม่าของการ

เปล่ียนแปลงทางมโนทศัน์ และลกัษณะการเปลีย่นแปลงทางความหมายทีใ่ช้สตัว์มาเปรยีบเทยีบ 

อีกทั้งขาดการสะท้อนให้เห็นลักษณะพิเศษทางความคิดของคนในสังคม หรือลักษณะพิเศษ

อื่น ๆ  ทางภาษาและวัฒนธรรม ผู้วิจัยเชื่อว่างานวิจัยชิ้นนี้จะสะท้อนให้เห็นบริบททางสังคม

และวัฒนธรรมจีน เช่น คติความเชื่อ ขนบธรรมเนียมประเพณี การละเล่นพ้ืนบ้าน วิถีชีวิต 

ความเป็นอยู่ และลักษณะพิเศษทางภาษาบางประการที่ส่งผลต่อมโนทัศน์ที่หลากหลายของ

คนจนีทีม่ต่ีอ “ไก่” และจะเป็นประโยชน์ส�าหรับการท�าความเข้าใจมโนทศัน์ ระบบสังคมและ 
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วัฒนธรรมของจีน อีกท้ังสามารถน�าผลงานวิจัยไปประยุกต์ใช้ในการสอนภาษาจีนให้ชาว 

ต่างชาติได้ต่อไป

2. วัตถุประสงค์

 1. เพื่อศึกษามโนทัศน์ของคนจีนที่มีต่อ “鸡” (jī, ไก่) 

 2. เพื่อศึกษาลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางมโนทัศน์ของคนจีนที่มีต่อ “鸡” (jī, ไก่) 

โดยผ่านการวิเคราะห์เชิงภาษา

3. ขอบเขตข้อมูลและวิธีดําเนินการวิจัย

 3.1 ขอบเขตข้อมูล

 เก็บรวมรวมข้อมูลจากเอกสาร โดยมีขอบเขตข้อมูล ดังนี้

 1) พจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน ฉบับตีพิมพ์ครั้งที่ 7《现代汉语词典》第 7 版 

(2018) เก็บข้อมูลเฉพาะค�าศัพท์ เน่ืองจากเป็นพจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน ฉบับล่าสุด  

มีมาตรฐานและความน่าเชื่อถือทางวิชาการ

 2) พจนานุกรมสํานวนจีน ฉบับตีพิมพ์ครั้งที่ 2 《成语大词典》第 2 版 (2018) 

เก็บข้อมูลเฉพาะส�านวนจีน เนื่องจากเป็นพจนานุกรมส�านวนจีน ฉบับล่าสุด รวบรวมส�านวน

จีนกว่า 18,000 ส�านวน มีมาตรฐานและความน่าเชื่อถือทางวิชาการ

 3) พจนานุกรมสํานวนพื้นบ้านจีน 《汉语俗语词典》 (2018) เก็บข้อมูลส�านวน

พืน้บ้านจีนทัง้หมด เนือ่งจากผูว้จิยัต้องการข้อมลูทีค่รอบคลมุส�านวนในภาษาจนีทัง้หมด และ

พจนานุกรมเล่มนี้เป็นพจนานุกรมส�านวนพื้นบ้านจีน ฉบับล่าสุด ซ่ึงผลิตโดยส�านักพิมพ์ที่มี

มาตรฐานและความน่าเชื่อถือทางวิชาการ 

 4) พจนานุกรมคําพังเพย สํานวนละท้ายและสํานวนเคยชิน (ฉบับนักเรียน) 

《学生歇后语谚语惯用语大词典》 (2014) เก็บข้อมูลค�าพังเพย ส�านวนละท้ายและ

ส�านวนเคยชินทั้งหมด เนื่องจากผู้วิจัยต้องการข้อมูลท่ีครอบคลุมส�านวนในภาษาจีนท้ังหมด 

พจนานุกรมเล่มนี้ครอบคลุมส�านวนกว่า 10,000 ส�านวน และเป็นหนังสืออ้างอิงของนักเรียน

จีนที่ได้มาตรฐานทางวิชาการ

 3.2 วิธีดําเนินการวิจัย 

 1) ศึกษาแนวคิดอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์และเอกสารต่าง ๆ  ที่เกี่ยวข้อง 

 2) เกบ็รวบรวมข้อมลูภาษาทีใ่ช้ค�าและส�านวนทีใ่ช้ค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) จากพจนานกุรม

ตามขอบเขตการวิจัย 
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 3) ใช้แนวคิดอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชานวิเคราะห ์

มโนทัศน์ของชาวจีนที่มีต่อค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) ศึกษาความหมายเชิงอารมณ์ และวิเคราะห์

การเปลี่ยนแปลงทางความหมายของมโนทัศน์ดังกล่าวในบริบททางสังคมและวัฒนธรรมจีน 

 4) สรุปผล และอภิปรายผลการวิจัย

4. ผลการวิจัย 

 ผูว้จัิยวเิคราะห์ความหมายเปรยีบเทียบของค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) จากพจนานกุรมภาษา

จีน โดยใช้แนวคิดอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เป็นหลัก ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลจากพจนานุกรมทั้งหมด 

4 เล่ม รวบรวมค�าศัพท์และส�านวนที่ประกอบด้วยค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) ได้จ�านวนข้อมูล 

ทัง้สิน้ 254 ข้อมลู จากนัน้ คดัเลอืกข้อมลูท่ีใช้ “鸡” (jī, ไก่) ในการเปรยีบเทยีบแบบอปุลกัษณ์  

ซึ่งมีจ�านวนทั้งสิ้น 40 ข้อมูล แยกออกเป็นค�า จ�านวน 6 ค�า และส�านวน 34 ส�านวน2 

 ส�าหรับข้อมูลที่เป็นการสื่อความหมายโดยไม่ได้ใช้วิธีแบบอุปลักษณ์ กล่าวคือ การ

ตีความความหมายต้องอาศัยบริบทแวดล้อม ที่มาหรือการเปรียบเทียบเชิงลึก ผู้รับสารต้อง

แปลข้อความเพื่อท�าความเข้าใจความหมายเปรียบเทียบไม่อยู่ในขอบเขตของงานวิจัยครั้งนี้ 

เช่น 杀鸡吓猴 (shājī-xiàhóu, เชือดไก่ให้ลิงดู) 落汤鸡 (luòtāngjī, ไก่ตกน�้าแกง) เปรียบเทียบ

ถงึสภาพร่างกายทีเ่ปียก คล้ายกบัส�านวนไทย “ลกูหมาตกน�า้” หรอื 呆若木鸡 (dāiruòmùjī, นิง่

เหมือนไก่ไม้) บรรยายอาการตกใจกลวัจนตวัแขง็ทือ่ สภาพไม่ตอบสนองคล้ายท่อนไม้ เป็นต้น

 ผู้วิจัยแบ่งผลการวิจัยออกเป็น 2 ประเด็น คือ ความหมายเปรียบเทียบเชิงอุปลักษณ์ 

และความหมายเชิงอารมณ์ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้   

 4.1 ความหมายเปรียบเทียบเชิงอุปลักษณ์

 การศกึษาความหมายเปรียบเทียบเชงิอปุลกัษณ์ วเิคราะห์ภาษาท่ีชาวจีนใช้อยูใ่นชวีติ 

ประจ�าวัน จะท�าให้เข้าใจความคิดและมโนทัศน์ของชาวจีนที่มีต่อค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) มาก 

ยิง่ขึน้ หลงัจากวเิคราะห์ความหมายเปรยีบเทยีบของค�าและส�านวนเหล่านีพ้บว่า ความหมาย

เปรียบเทียบของ “鸡” (jī, ไก่) เกิดจากความหมายประจ�ารูปของไก่ เช่น ชนิด เพศ ขนาด 

อวัยวะของไก่ ลักษณะนิสัยและพฤติกรรม ซึ่งมนุษย์สังเกตเห็นได้ในชีวิตประจ�าวันมาสื่อ

ความหมายเปรยีบเทียบ จากการวเิคราะห์ข้อมูล ผูว้จิยัจ�าแนกกลุม่ความหมายเปรยีบเทยีบได้ 

ออกเป็น 2 กลุม่ความหมาย คอื [มนษุย์เป็นไก่] และ [สิง่ไม่มชีีวติเป็นไก่] โดยมรีายละเอยีด  

 2 ค�าว่า “ส�านวน” ท่ีผู้วจัิยระบุในงานวจัิยชิน้นี ้หมายถงึ วลีทีม่คีวามหมายเชงิส�านวน ซึง่หมายรวมถึง ส�านวนอปุมา （成语） 

ค�าพังเพย（谚语）ส�านวนละท้าย（歇后语）และส�านวนเคยชิน （惯用语）โดยการแปลชื่อเรียกส�านวนต่าง  ๆ  ใน

ภาษาจีน อ้างอิงจาก ถาวร สิกขโกศล (2560, น. 111-117) 
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ดังต่อไปนี้ 

 4.1.1 กลุ่มความหมายอุปลักษณ์ [มนุษย์เป็นไก่] 

 เม่ือจ�าแนกตามรายละเอยีดแล้วสามารถแยกเป็นวงความหมายย่อยได้เป็น 3 ประเภท 

คือ คน คุณลักษณะ และการกระท�าของมนุษย์ ดังนี้

 1) คน 

 หมายถึง มนุษย์ ผู้วิจัยจัดกลุ่มความสัมพันธ์ทางความหมายท่ีเกี่ยวข้องในหมวดนี ้

แบ่งออกเป็น ผู้ชาย โสเภณี ข้าราชการ คนปกติ คนท่ีไม่มีฐานะทางสังคม คนท่ีไม่มีความ

สามารถ

 (1) ผู้ชาย

 “鸡” (jī, ไก่) ที่พบในส�านวน 嫁鸡随鸡 (jiàjīsuíjī) และ 嫁鸡随鸡,嫁狗随狗, 

嫁给扁担抱着走 (jià jī suí jī, jià gǒu suí gǒu, jià gěi biǎndān bàozhe zǒu) หมายถึง 

“ผู้ชาย” ส�านวนนี้หากแปลตรงตัวจะหมายถึง “แต่งงานกับไก่ก็ต้องตามไก่ แต่งงานกับสุนัข 

ก็ต้องตามสุนัข” สื่อความหมายเปรียบเทียบกับผู้หญิงที่แต่งงานแล้วว่า ต้องใช้ชีวิตคู่กับสามี 

ไม่ว่าสามจีะดหีรอืเลว จะมหีรอืจนกต้็องอยูเ่คยีงคูต่่อไป การถ่ายโยงความหมายจากคณุสมบตัิ

ทางความหมายในวงความหมายต้นทางไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 
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ในชีวิตประจ าวันมาสื่อความหมายเปรียบเทียบ จากการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยจ าแนก
กลุ่มความหมายเปรียบเทียบได้ออกเป็น 2 กลุ่มความหมาย คือ [มนุษย์เป็นไก่] และ 
[สิ่งไม่มีชีวิตเป็นไก่] โดยมีรายละเอียด ดังต่อไปนี้  
 4.1.1 กลุ่มความหมายอุปลักษณ์ [มนุษย์เป็นไก่]  

เมื่อจ าแนกตามรายละเอียดแล้วสามารถแยกเป็นวงความหมายย่อยได้เป็น   
3  ประเภท คือ คน คุณลักษณะ และการกระท าของมนุษย์ ดังนี้ 
 1) คน  

หมายถึง มนุษย์ ผู้วิจัยจัดกลุ่มความสัมพันธ์ทางความหมายที่เกี่ยวข้องในหมวดนี้
แบ่งออกเป็น ผู้ชาย โสเภณี ข้าราชการ คนปกติ คนที่ไม่มีฐานะทางสังคม คนที่ไม่มี
ความสามารถ 
 (1) ผู้ชาย 

“鸡” )jī, ไก่( ที่พบในส านวน 嫁鸡随鸡 )jiàjīsuíjī( และ 嫁鸡随鸡, 嫁狗随狗, 
嫁给扁担抱着走 ) jià jī suí jī, jià gǒu suí gǒu, jià gěi biǎndān bàozhe zǒu(  หมายถึง 
“ผู้ชาย” ส านวนนี้หากแปลตรงตัวจะหมายถึง “แต่งงานกับไก่ก็ต้องตามไก่ แต่งงานกับ
สุนัขก็ต้องตามสุนัข” สื่อความหมายเปรียบเทียบกับผู้หญิงที่แต่งงานแล้วว่า ต้องใช้ชีวิต
คู่กับสามี ไม่ว่าสามีจะดีหรือเลว จะมีหรือจนก็ต้องอยู่เคียงคู่ต่อไป การถ่ายโยงความหมาย
จากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทางไปยังวงความหมายปลายทาง มี
ลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 
 鸡 (jī, ไก่) 
เป็นสิ่งมีชีวิต 

      เป็นสัตว์ทีม่ีระบบสืบพันธุ์ 
      พบได้ทั่วไปทุกครัวเรือน 

  ผู้ชาย 
      เป็นสิ่งมีชีวิต 
      สามารถด ารงชีวิตเป็นคู่และ     
      สืบพันธุ์ได้ 

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ 

“ไก”่ ซึ่งเป็นสิ่งมีชีวิตที่พบเห็นได้ทั่วไปทุกครัวเรือนและเป็นสัตว์ที่สามารถสืบพันธุ์ได้ จึง
น ามาเปรียบเทียบใช้สื่อถึงผู้ชาย 

 
 

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน�าคุณสมบัติของ “ไก่” ซึ่ง 

เป็นสิ่งมีชีวิตที่พบเห็นได้ทั่วไปทุกครัวเรือนและเป็นสัตว์ที่สามารถสืบพันธุ ์ได้ จึงน�ามา 

เปรียบเทียบใช้สื่อถึงผู้ชาย

 (2) โสเภณี

 “鸡” (jī, ไก่) ที่พบในค�าศัพท์ 野鸡 (yějī, ไก่ป่า) ส่ือความหมายเชิงอุปลักษณ์  

หมายถงึ “โสเภณ”ี เนือ่งจากลกัษณะภายนอกของไก่ป่าจะมสีสีนัสวยงามกว่าไก่บ้าน ทัง้สดี�า 

ขาว เหลือง แดง น�้าตาล เขียว เป็นต้น หัวเชิด หางงอนสวย และมีพฤติกรรมการหากินทั่วไป

ในป่า วิง่เรว็ กระโดดและบินระยะใกล้ได้ ไม่มทีีอ่ยูอ่าศยัเป็นหลกัแหล่ง ตอนกลางคนืนอนพกั

ง่าย ๆ  บริเวณกิ่งไม้หรือรังของมัน (Yu Haiguang, 2009, p. 66)
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(2) โสเภณี 
“鸡” )jī, ไก่( ที่พบในค าศัพท์  野鸡 )yějī, ไก่ป่า( สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ 

หมายถึง “โสเภณี” เนื่องจากลักษณะภายนอกของไก่ป่าจะมีสีสันสวยงามกว่าไก่บ้าน 
ทั้งสีด า ขาว เหลือง แดง น้ าตาล เขียว เป็นต้น หัวเชิด หางงอนสวย และมีพฤติกรรม
การหากินทั่วไปในป่า วิ่งเร็ว กระโดดและบินระยะใกล้ได้ ไม่มีที่อยู่อาศัยเป็นหลักแหล่ง 
ตอนกลางคืนนอนพักง่าย ๆ บริเวณกิ่งไม้หรือรังของมัน )Yu Haiguang, 2009, p. 66( 

การถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง 
ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 

 
วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 野鸡 (yějī, ไก่ป่า) 
รูปลักษณ์ภายนอกสีสันสวยงาม 

      พฤติกรรมหากินท่ัวไป 
      ไม่มีที่อยู่อาศัยเป็นหลักแหล่ง 
 

  โสเภณ ี
ผู้หญิงท่ีแต่งตัวสีสันสวยงาม 
ท างานเพื่อหาเลี้ยงชีพ 
เดินไปมาอยู่ข้างถนนเพื่อเรียกแขก 
ไม่มีที่อยู่เป็นหลักแหล่ง 

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ “ไก่ป่า” 

มาใช้เปรียบกับโสเภณี เนื่องจากการแต่งกายของโสเภณีมีสีสันสวยงาม แต่งหน้าเพ่ือ
ดึงดูดสายตาของลูกค้า ใช้ชีวิตตอนกลางคืนหาเลี้ยงชีพ อยู่ไม่เป็นหลักแหล่ง มักอยู่ข้าง
ถนนหรือโรงน้ าชาเพ่ือเรียกแขกมาใช้บริการ  

(3) ข้าราชการ 
“鸡” )jī, ไก่( ที่พบในส านวนละท้าย3 公鸡戴帽子——官上加官 )冠( )gōngjī 

dài màozi —— guān shàng jiā guān (guān( (   และ  鸡戴帽子——官 )冠(  上加)冠(  
) jī dài màozi ——guān (guān)shàng jiā guān (guān( (  สื่ อความหมายเชิ ง อุปลักษณ์  
หมายถึง “ข้าราชการ” 

ส านวนละท้ายนี้เป็นการสร้างค าทายโดยประโยคแรกสร้างปริศนาโดยใช้
รูปลักษณ์ภายนอกของไก่ตัวผู้เปรียบเทียบกับข้าราชการ ค าว่า 公鸡 )gōngjī( หมายถึง 

3 歇后语 แปลว่าส านวนตัดท้ายหรือส านวนละท้าย เป็นส านวนจีนรูปแบบหนึ่ง โดยแบ่งเป็นสองส่วน ประโยคหน้า
เป็นปริศนา และประโยคหลังเป็นค าทาย โดยปกติจะพูดแค่ประโยคแรกที่เป็นปริศนา รวมกันแล้วสื่อความหมายเชิง
อุปมาอุปไมย ผู้ฟังจะเข้าใจประโยคหลังที่เป็นความหมายหลักของส านวนเอง )ถาวร สิกขโกศล, 2560, น. 113( 

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน�าคุณสมบัติของ “ไก่ป่า” 

มาใช้เปรียบกับโสเภณี เนื่องจากการแต่งกายของโสเภณีมีสีสันสวยงาม แต่งหน้าเพื่อดึงดูด

สายตาของลูกค้า ใช้ชีวิตตอนกลางคืนหาเลี้ยงชีพ อยู่ไม่เป็นหลักแหล่ง มักอยู่ข้างถนนหรือ

โรงน�้าชาเพื่อเรียกแขกมาใช้บริการ 

 (3) ข้าราชการ

 “鸡” (jī, ไก่) ที่พบในส�านวนละท้าย3 公鸡戴帽子——官上加官 (冠) (gōngjī 

dài màozi —— guān shàng jiā guān (guān)) และ 鸡戴帽子——官 (冠) 上加(冠)  

(jī dài màozi ——guān (guān) shàng jiā guān (guān)) สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์  

หมายถึง “ข้าราชการ” 

 ส�านวนละท้ายนี้เป็นการสร้างค�าทายโดยประโยคแรกสร้างปริศนาโดยใช้รูปลักษณ์

ภายนอกของไก่ตัวผู้เปรียบเทียบกับข้าราชการ ค�าว่า 公鸡 (gōngjī) หมายถึง ไก่ตัวผู้ และ 

鸡 (jī) ในส�านวนนีก้ห็มายถงึไก่ตวัผูเ้ช่นกนั เนือ่งจากไก่ตัวผู้มลัีกษณะทีแ่ตกต่างจากไก่ตัวเมยี

ตรงทีบ่นหวัมหีงอนไก่สแีดงขนาดใหญ่ ใช้ลกัษณะของหงอนไก่เปรียบเทยีบเหมอืนหมวกของ

ข้าราชการในอดีต

 ประโยคที่สองใช้วิธีการเล่นค�าพ้องเสียงระหว่างค�าว่า 官 (guān, ข้าราชการ) กับ 

ค�าว่า 冠 (guān) โดยเสียง 冠 (guān) พยางค์แรกหมายถึง 鸡冠 (jīguān, หงอนไก่) และ 冠 

(guān) พยางค์ที่สองหมายถึง 帽子 (mào·zi, หมวก) ดังนั้นจึงเป็นค�าทายของประโยคแรก 

ทีว่่า “ไก่ตวัผูส้วมหมวก” ความหมายรวมของส�านวนละท้ายนีร้วมแล้วจงึหมายถงึต�าแหน่งของ

ข้าราชการทีก้่าวหน้าอย่างต่อเนือ่ง และ “鸡” (jī, ไก่) ใช้ส่ือความหมายถงึ “ข้าราชการ” การ 

 3 歇后语 แปลว่าส�านวนตัดท้ายหรือส�านวนละท้าย เป็นส�านวนจีนรูปแบบหนึ่ง โดยแบ่งเป็นสองส่วน ประโยคหน้าเป็น

ปริศนา และประโยคหลังเป็นค�าทาย โดยปกติจะพูดแค่ประโยคแรกที่เป็นปริศนา รวมกันแล้วสื่อความหมายเชิงอุปมา

อุปไมย ผู้ฟังจะเข้าใจประโยคหลังที่เป็นความหมายหลักของส�านวนเอง (ถาวร สิกขโกศล, 2560, น. 113) 
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ไก่ตัวผู้ และ 鸡 )jī( ในส านวนนี้ก็หมายถึงไก่ตัวผู้เช่นกัน เนื่องจากไก่ตัวผู้มีลักษณะที่
แตกต่างจากไก่ตัวเมียตรงที่บนหัวมีหงอนไก่สีแดงขนาดใหญ่ ใช้ลักษณะของหงอนไก่
เปรียบเทียบเหมือนหมวกของข้าราชการในอดีต 

ประโยคที่สองใช้วิธีการเล่นค าพ้องเสียงระหว่างค าว่า 官 )guān, ข้าราชการ( 
กับค าว่า 冠 )guān( โดยเสียง 冠 )guān( พยางค์แรกหมายถึง 鸡冠 )jīguān, หงอนไก่( 
และ 冠 )guān( พยางค์ที่สองหมายถึง 帽子 )mào·zi, หมวก( ดังนั้นจึงเป็นค าทายของ
ประโยคแรกที่ว่า “ไก่ตัวผู้สวมหมวก” ความหมายรวมของส านวนละท้ายนี้รวมแล้ว
จึงหมายถึงต าแหน่งของข้าราชการที่ก้าวหน้าอย่างต่อเนื่อง และ “鸡” )jī, ไก่( ใช้สื่อ
ความหมายถึง “ข้าราชการ” การถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายใน
วงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้   

 
วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 公鸡 (gōngjī, ไก่ตัวผู้)  
 鸡 (jī, ไก่)  

      รูปลักษณ์ภายนอกของไก่ตัวผู้  
      มีหงอนไก่ 

  ข้าราชการ 
 
       เครื่องแต่งกายของข้าราชการจีน

ในอดีตมีหมวกเพื่อบอกต าแหน่ง 
 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติที่เป็น

รูปลักษณ์ภายนอกของไก่ตัวผู้ซึ่งมีหงอนไก่ ลักษณะคล้ายกับหมวกของขุนนางในอดีต 
ในส านวนนี้ “鸡” )jī, ไก่( จึงใช้สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง  “ ข้าราชการ”  

(4) คนปกต ิ
“鸡” )jī, ไก่( ที่สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ถึงมนุษย์ พบว่าหมายถึง “คนปกติ” 

มีสัดส่วนจ านวนมากที่สุด โดยปรากฏในส านวน 鹤立鸡群 )hèlìjīqún, นกกระเรียนใน
ฝูงไก่( 白鹤站在鸡群里——突出 )báihè zhàn zài jīqún lǐ  —— tūchū, นกกระเรียนขาว
ยืนในฝูงไก—่โดดเด่น( 鸡群里的鹤——出类拔萃 )jīqún lǐ de hè ——chūlèi-bácuì, นกกระเรียน
ในฝูงไก่——โดดเด่นกว่าผู้อ่ืน( 凤凰落架不如鸡 )fènghuáng luò jià bùrú jī, หงส์ตกจาก
ที่สูง ชะตากรรมยังสู้ไก่ไม่ได้( 拔了毛的凤凰不如鸡 )bále máo de fènghuáng bùrú jī, 
หงส์ที่ไร้ขน ชะตากรรมยังสู้ไก่ไม่ได้( และ 鸡儿不吃无工之食 )jī ér bù chī wú gōng zhī shí, 
ไก่ไม่กินอาหารโดยไม่ท างาน(  

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนือ่งจากน�าคณุสมบติัทีเ่ป็นรูปลักษณ์

ภายนอกของไก่ตัวผูซ้ึง่มหีงอนไก่ ลักษณะคล้ายกบัหมวกของขนุนางในอดตี ในส�านวนนี ้“鸡” 

(jī, ไก่) จึงใช้สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง “ข้าราชการ” 

 (4) คนปกติ

 “鸡” (jī, ไก่) ที่สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ถึงมนุษย์ พบว่าหมายถึง “คนปกติ”  

มีสัดส่วนจ�านวนมากที่สุด โดยปรากฏในส�านวน 鹤立鸡群 (hèlìjīqún, นกกระเรียนในฝูงไก่) 

白鹤站在鸡群里——突出 (báihè zhàn zài jīqún lǐ —— tūchū, นกกระเรียนขาวยืนในฝูง

ไก่—โดดเด่น) 鸡群里的鹤——出类拔萃 (jīqún lǐ de hè ——chūlèi-bácuì, นกกระเรียน

ในฝูงไก่——โดดเด่นกว่าผู้อื่น) 凤凰落架不如鸡 (fènghuáng luò jià bùrú jī, หงส์ตกจากที่

สูง ชะตากรรมยังสู้ไก่ไม่ได้) 拔了毛的凤凰不如鸡 (bále máo de fènghuáng bùrú jī, หงส์

ที่ไร้ขน ชะตากรรมยังสู้ไก่ไม่ได้) และ 鸡儿不吃无工之食 (jī ér bù chī wú gōng zhī shí, ไก่

ไม่กินอาหารโดยไม่ท�างาน) 

 ค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) ในส�านวนข้างต้นมีความหมายประจ�ารูปหมายถึง “ไก่” ลักษณะ

การถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวง 

ความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 
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ค าว่า “鸡” )jī, ไก่( ในส านวนข้างต้นมีความหมายประจ ารูปหมายถึง “ไก่” 
ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง 
ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 鸡 (jī, ไก่)  
เป็นสิ่งมีชีวิต 

      เป็นสัตว์ที่พบได้ทั่วไปจ านวนมาก 
      ประโยชน์และความสวยงาม 
      ไม่โดดเด่น 

  คนปกติ 
เป็นสิ่งมีชีวิต 

      คนปกติ พบเห็นได้ทั่วไป  
      ไม่มีทรัพย์สินเงินทองหรือ      

 ความสามารถที่โดดเด่น 
 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ 

“ไก”่  และเป็นสัตว์ที่เลี้ยงไว้เป็นอาหารทั่วไปในประเทศจีน สิ่งมีชีวิตที่พบเห็นได้นซึ่งเป็  
ไม่ได้มีความสวยงามหรือได้รับการยกย่องเหมือนสัตว์ปีกชนิดอ่ืน ๆ มาใช้ในความหมาย
เชิงอุปลักษณ์สื่อถึง “คนปกติ” และใช้ค าว่า 鹤 )hè , นกกระเรียน(  และ 凤凰 )fènghuáng, 
หงส์( มาใช้ในความหมายเชิงอุปลักษณ์หมายถึง “บุคคลที่มคีวามสามารถโดดเด่น” 

(5) คนที่ไม่มีฐานะทางสังคม 
鸡毛 ) jīmáo, ขนไก่ (  ที่พบในส านวนละท้าย 鸡毛过大秤——没有分量 

)jīmáo guò dàchèng ——méiyǒu fènliàng, ขนไก่ขึ้นชั่งน้ าหนัก ไม่มีน้ าหนัก( เป็นการ
สร้างปริศนาโดยใช้คุณสมบัติประจ าตัวของ “ขนไก”่ ซึ่งไม่มีน้ าหนัก ไม่มีประโยชน์ ไม่มี
ราคาเหมือนขนสัตว์ชนิดอ่ืนมาสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง “คนที่ไม่มีฐานะ
ทางสังคม” 

ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมาย
ต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 鸡毛 (jīmáo, ขนไก่) 
น้ าหนักเบา 

      ไม่มีประโยชน์ ไม่มีราคา 

  คนที่ไม่มีฐานะทางสังคม 
      ไม่ได้รับการยอมรบัและเห็นคุณค่า    
      เนื่องจากไม่มีผลประโยชน์ 
      และไม่มีคณุค่า 
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 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน�าคุณสมบัติของ “ไก่” ซึ่ง

เป็นสิ่งมีชีวิตที่พบเห็นได้ทั่วไปในประเทศจีน และเป็นสัตว์ที่เลี้ยงไว้เป็นอาหาร ไม่ได้มีความ

สวยงามหรือได้รบัการยกย่องเหมอืนสตัว์ปีกชนดิอ่ืน ๆ  มาใช้ในความหมายเชงิอปุลกัษณ์สือ่ถงึ 

“คนปกติ” และใช้ค�าว่า 鹤 (hè, นกกระเรียน) และ 凤凰 (fènghuáng, หงส์) มาใช้ในความ

หมายเชิงอุปลักษณ์หมายถึง “บุคคลที่มีความสามารถโดดเด่น”

 (5) คนที่ไม่มีฐานะทางสังคม

 鸡毛 (jīmáo, ขนไก่) ทีพ่บในส�านวนละท้าย 鸡毛过大秤——没有分量 (jīmáo guò 

dàchèng ——méiyǒu fènliàng, ขนไก่ขึ้นชั่งน�้าหนัก ไม่มีน�้าหนัก) เป็นการสร้างปริศนาโดย

ใช้คุณสมบัติประจ�าตัวของ “ขนไก่” ซึ่งไม่มีน�้าหนัก ไม่มีประโยชน์ ไม่มีราคาเหมือนขนสัตว์

ชนิดอื่นมาสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง “คนที่ไม่มีฐานะทางสังคม”

 ลกัษณะการถ่ายโยงความหมายจากคณุสมบติัทางความหมายในวงความหมายต้นทาง 

ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 

วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 38 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2563)  
JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 38, 2 )JULY – DECEMBER 2020( 

11 

ค าว่า “鸡” )jī, ไก่( ในส านวนข้างต้นมีความหมายประจ ารูปหมายถึง “ไก่” 
ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง 
ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 鸡 (jī, ไก่)  
เป็นสิ่งมีชีวิต 

      เป็นสัตว์ที่พบได้ทั่วไปจ านวนมาก 
      ประโยชน์และความสวยงาม 
      ไม่โดดเด่น 

  คนปกติ 
เป็นสิ่งมีชีวิต 

      คนปกติ พบเห็นได้ทั่วไป  
      ไม่มีทรัพย์สินเงินทองหรือ      

 ความสามารถที่โดดเด่น 
 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ 

“ไก”่  และเป็นสัตว์ที่เลี้ยงไว้เป็นอาหารทั่วไปในประเทศจีน สิ่งมีชีวิตที่พบเห็นได้นซึ่งเป็  
ไม่ได้มีความสวยงามหรือได้รับการยกย่องเหมือนสัตว์ปีกชนิดอ่ืน ๆ มาใช้ในความหมาย
เชิงอุปลักษณ์สื่อถึง “คนปกติ” และใช้ค าว่า 鹤 )hè , นกกระเรียน(  และ 凤凰 )fènghuáng, 
หงส์( มาใช้ในความหมายเชิงอุปลักษณ์หมายถึง “บุคคลที่มคีวามสามารถโดดเด่น” 

(5) คนที่ไม่มีฐานะทางสังคม 
鸡毛 ) jīmáo, ขนไก่ (  ที่พบในส านวนละท้าย 鸡毛过大秤——没有分量 

)jīmáo guò dàchèng ——méiyǒu fènliàng, ขนไก่ขึ้นชั่งน้ าหนัก ไม่มีน้ าหนัก( เป็นการ
สร้างปริศนาโดยใช้คุณสมบัติประจ าตัวของ “ขนไก”่ ซึ่งไม่มีน้ าหนัก ไม่มีประโยชน์ ไม่มี
ราคาเหมือนขนสัตว์ชนิดอ่ืนมาสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง “คนที่ไม่มีฐานะ
ทางสังคม” 

ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมาย
ต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 鸡毛 (jīmáo, ขนไก่) 
น้ าหนักเบา 

      ไม่มีประโยชน์ ไม่มีราคา 

  คนที่ไม่มีฐานะทางสังคม 
      ไม่ได้รับการยอมรบัและเห็นคุณค่า    
      เนื่องจากไม่มีผลประโยชน์ 
      และไม่มีคณุค่า 

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนือ่งจากมคีณุสมบตัร่ิวมกนั เนือ่งจาก

คนที่ไม่มีฐานะทางสังคม ถูกมองว่าไม่มีผลประโยชน์ในการคบค้าท�าธุรกิจ

 (6) คนที่ไม่มีความสามารถ

 鸡毛 (jīmáo, ขนไก่) ที่พบในค�าพังเพย 鸡毛飞不上天 (jīmáo fēi bù shàng tiān, 

ขนไก่ลอยขึน้สูท้่องฟ้าไม่ได้) สือ่ความหมายเชงิอุปลกัษณ์ หมายถงึ “คนทีไ่ม่มคีวามสามารถ”

 ลกัษณะการถ่ายโยงความหมายจากคณุสมบติัทางความหมายในวงความหมายต้นทาง 

ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 
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การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง  เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน 
โยชน์ในการคบค้าท าธุรกิจเนื่องจากคนที่ไม่มีฐานะทางสังคม ถูกมองว่าไม่มีผลประ  

 (6) คนที่ไม่มีความสามารถ 
 鸡毛 )jīmáo, ขนไก่( ที่พบในค าพังเพย 鸡毛飞不上天 )jīmáo fēi bù shàng tiān, 
ขนไก่ลอยขึ้นสู่ท้องฟ้าไม่ได้ ( สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง “คนที่ ไม่มี
ความสามารถ” 

ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมาย
ต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 鸡毛 (jīmáo, ขนไก่) 
      น้ าหนักเบาแต่ลอยไม่ได้ 

  คนที่ไม่มีความสามารถ 
   ไม่ได้ความรู้และความสามารถที่  
   จะท าเรื่องต่าง ๆ ให้ส าเร็จได ้

 
ค าพังเพยนี้เป็นการน าความหมายประจ ารูปของ “ขนไก”่ ซึ่งถึงแม้จะน้ าหนักเบา 

แต่ไม่สามารถลอยขึ้นสู่ท้องฟ้าได้ มาเปรียบเทียบกับ “คนทีไ่ม่มีความสามารถ” เนื่องจาก
มีคุณสมบัติร่วมกัน คือ ไม่มีความสามารถท าเรื่องส าคัญใด ๆ ให้ส าเร็จได้ 

2) คุณลักษณะของมนุษย์  
คุณลักษณะของมนุษย์ที่ผู้วิจัยแบ่งประเภท ได้แก่ ลักษณะประจ าตัวมนุษย์ เช่น 

ขยัน อ่อนแอ ขี้ขลาด ใจแคบ เป็นต้น จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า  “鸡” )jī, ไก่( มี
ความหมายเปรียบเทียบถึงคุณลักษณะของมนุษย์ทั้งหมด 5 ประเภท ดังต่อไปนี้  

(1) อ่อนแอ 
“鸡” )jī, ไก่(  ที่พบในส านวนเคยชิน4 老鹰捉小鸡 )lǎoyīng zhuō xiǎojī( 

แปลตรงตัวจะมีความหมายว่า “นกอินทรีย์จับลูกไก่”  แต่ ใช้สื่ อความหมาย 
เชิงอุปลักษณ์ หมายถึง ลักษณะความอ่อนแอของมนุษย์  โดยส านวนเคยชินนี้
เปรียบเทียบถึงการโจมตีอย่างรวดเร็วโดยฝ่ายที่แข็งแรงกว่า ท าให้อีกฝ่ายหลีกหนีอย่าง
ยากล าบาก 

4 惯用语 เป็นส านวนที่เกิดจากภาษาพูดของชาวบา้นก่อน ต่อมาจึงใช้อย่างแพรห่ลายในภาษาเขยีนด้วย ตามรูปศัพท์
แปลว่า “ถ้อยค าที่ใช้จนชิน” จึงอาจแปลว่า “ส านวนเคยชิน” )ถาวร สิกขโกศล, 2560, น. 111( 
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 ค�าพังเพยนี้เป็นการน�าความหมายประจ�ารูปของ “ขนไก่” ซ่ึงถึงแม้จะน�้าหนักเบา 

แต่ไม่สามารถลอยขึ้นสู่ท้องฟ้าได้ มาเปรียบเทียบกับ “คนที่ไม่มีความสามารถ” เนื่องจากมี

คุณสมบัติร่วมกัน คือ ไม่มีความสามารถท�าเรื่องส�าคัญใด ๆ  ให้ส�าเร็จได้

 2) คุณลักษณะของมนุษย์ 

 คณุลกัษณะของมนษุย์ท่ีผูว้จิยัแบ่งประเภท ได้แก่ ลกัษณะประจ�าตัวมนษุย์ เช่น ขยนั 

อ่อนแอ ขี้ขลาด ใจแคบ เป็นต้น จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า “鸡” (jī, ไก่) มีความหมาย

เปรียบเทียบถึงคุณลักษณะของมนุษย์ทั้งหมด 5 ประเภท ดังต่อไปนี้ 

 (1) อ่อนแอ

 “鸡” (jī, ไก่) ที่พบในส�านวนเคยชิน4 老鹰捉小鸡 (lǎoyīng zhuō xiǎojī) แปล 

ตรงตัวจะมีความหมายว่า “นกอินทรีย์จับลูกไก่” แต่ใช้สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง 

ลักษณะความอ่อนแอของมนุษย์ โดยส�านวนเคยชินนี้เปรียบเทียบถึงการโจมตีอย่างรวดเร็ว

โดยฝ่ายที่แข็งแรงกว่า ท�าให้อีกฝ่ายหลีกหนีอย่างยากล�าบาก

 ลกัษณะการถ่ายโยงความหมายจากคณุสมบติัทางความหมายในวงความหมายต้นทาง 

ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนือ่งจากน�าคณุสมบติัของลูกไก่ซ่ึงมี

ขนาดเลก็ ไม่แขง็แรง หาอาหารด้วยตวัเองไม่ได้ มาใช้ส่ือความหมายเชงิอปุลักษณ์ส่ือถงึความ

อ่อนแอของมนุษย์ เพราะมีคุณสมบัติคล้ายกัน ความอ่อนแอของมนุษย์เกิดจากการที่มีก�าลัง

น้อยกว่า ไม่แข็งแรง หรือไม่สามารถต่อสู้กับอีกฝ่ายที่แข็งแรงกว่าได้ ในส�านวนเคยชินนี้ใช้  

老鹰 (lǎoyīng, นกอินทรีย์) ซึ่งจัดเป็นนกล่าเหยื่อขนาดใหญ่ มีโครงสร้างร่างกายแข็งแรง 

สายตาคม บินเร็ว โจมตีได้อย่างแม่นย�ามาสื่อถึง “ผู้ล่า”

 4 惯用语 เป็นส�านวนที่เกิดจากภาษาพูดของชาวบ้านก่อน ต่อมาจึงใช้อย่างแพร่หลายในภาษาเขียนด้วย ตามรูปศัพท ์

แปลว่า “ถ้อยค�าที่ใช้จนชิน” จึงอาจแปลว่า “ส�านวนเคยชิน” (ถาวร สิกขโกศล, 2560, น. 111) 
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ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมาย
ต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง        วงความหมายปลายทาง 

 小鸡 (xiǎojī, ลูกไก่) 
ตัวเล็กมาก ไม่แข็งแรง 

 
      ต้องมีแม่ไก่ดูแล หาอาหารเองไม่ได้ 

  ความอ่อนแอของมนุษย์ 
  มีก าลังน้อย ไม่แข็งแรง ไม่เข้มแข็ง   
  ไม่มีทางสู้  
  มีคนดูแล ช่วยเหลือตนเองไม่ได ้

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของลูกไก่

ซึ่งมีขนาดเล็ก ไม่แข็งแรง หาอาหารด้วยตัวเองไม่ได้ มาใช้สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์
สื่อถึงความอ่อนแอของมนุษย์ เพราะมีคุณสมบัติคล้ายกัน ความอ่อนแอของมนุษย์เกิด
จากการที่มีก าลังน้อยกว่า ไม่แข็งแรง หรือไม่สามารถต่อสู้กับอีกฝ่ายที่แข็งแรงกว่าได้  
ในส านวนเคยชินนี้ใช้ 老鹰 )lǎoyīng, นกอินทรีย์( ซึ่งจัดเป็นนกล่าเหยื่อขนาดใหญ่ 
มีโครงสร้างร่างกายแข็งแรง สายตาคม บินเร็ว โจมตีได้อย่างแม่นย ามาสื่อถึง “ผู้ล่า” 

(2) ขี้ขลาด 
 “鸡” )jī, ไก่( ที่พบในค าศัพท์ 草鸡 )cǎojī, ไก่ป่า( สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ 
หมายถึง “ความขี้ขลาดของมนุษย์” ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทาง
ความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  
 

วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 
 草鸡 (cǎojī, ไก่ป่า) 

      พฤติกรรมแบบอยู่เป็นกลุ่ม ตั้งแต่ 
      ออกจากไข่จะวิ่งเข้าหาฝูง เมื่อ   
      พลัดหลงจากฝูงจะร้องไม่หยุด 
      เมื่อมีเสียงดัง สิ่งแปลกปลอมเข้า 
      มาใกล้ จะตกใจกลัว ร้องและ 
      กระโดดบินหนี 

  ความขี้ขลาดของมนษุย ์
       ขี้ขลาด มีพฤติกรรมการอยูเ่ป็นกลุ่ม 
       เพื่อช่วยเหลือซึ่งกันและกัน   
 
       พฤติกรรมหลีกหนีจากสิ่งที่น่าจะ 

  ท าให้เกิดอันตรายต่อตนเอง 
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 (2) ขี้ขลาด

 “鸡” (jī, ไก่) ท่ีพบในค�าศัพท์ 草鸡 (cǎojī, ไก่ป่า) สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์  

หมายถึง “ความขี้ขลาดของมนุษย์” ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทาง 

ความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 
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ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมาย
ต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง        วงความหมายปลายทาง 

 小鸡 (xiǎojī, ลูกไก่) 
ตัวเล็กมาก ไม่แข็งแรง 

 
      ต้องมีแม่ไก่ดูแล หาอาหารเองไม่ได้ 

  ความอ่อนแอของมนุษย์ 
  มีก าลังน้อย ไม่แข็งแรง ไม่เข้มแข็ง   
  ไม่มีทางสู้  
  มีคนดูแล ช่วยเหลือตนเองไม่ได ้

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของลูกไก่

ซึ่งมีขนาดเล็ก ไม่แข็งแรง หาอาหารด้วยตัวเองไม่ได้ มาใช้สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์
สื่อถึงความอ่อนแอของมนุษย์ เพราะมีคุณสมบัติคล้ายกัน ความอ่อนแอของมนุษย์เกิด
จากการที่มีก าลังน้อยกว่า ไม่แข็งแรง หรือไม่สามารถต่อสู้กับอีกฝ่ายที่แข็งแรงกว่าได้  
ในส านวนเคยชินนี้ใช้ 老鹰 )lǎoyīng, นกอินทรีย์( ซึ่งจัดเป็นนกล่าเหยื่อขนาดใหญ่ 
มีโครงสร้างร่างกายแข็งแรง สายตาคม บินเร็ว โจมตีได้อย่างแม่นย ามาสื่อถึง “ผู้ล่า” 

(2) ขี้ขลาด 
 “鸡” )jī, ไก่( ที่พบในค าศัพท์ 草鸡 )cǎojī, ไก่ป่า( สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ 
หมายถึง “ความขี้ขลาดของมนุษย์” ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทาง
ความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  
 

วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 
 草鸡 (cǎojī, ไก่ป่า) 

      พฤติกรรมแบบอยู่เป็นกลุ่ม ตั้งแต่ 
      ออกจากไข่จะวิ่งเข้าหาฝูง เมื่อ   
      พลัดหลงจากฝูงจะร้องไม่หยุด 
      เมื่อมีเสียงดัง สิ่งแปลกปลอมเข้า 
      มาใกล้ จะตกใจกลัว ร้องและ 
      กระโดดบินหนี 

  ความขี้ขลาดของมนษุย ์
       ขี้ขลาด มีพฤติกรรมการอยูเ่ป็นกลุ่ม 
       เพื่อช่วยเหลือซึ่งกันและกัน   
 
       พฤติกรรมหลีกหนีจากสิ่งที่น่าจะ 

  ท าให้เกิดอันตรายต่อตนเอง 

 
 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง น�าคณุสมบตัขิอง 草鸡 (cǎojī, ไก่ป่า) 

ซึง่มพีฤตกิรรมอยูเ่ป็นกลุม่ เมือ่พลดัหลงจากฝงูหรือหากมเีสียงดังและอนัตรายจะตกใจกลัวบนิ

หน ีเป็นลกัษณะพฤตกิรรมซึง่สามารถเชือ่มโยงความหมายเชงิอปุลักษณ์กบั “ความข้ีขลาดของ

มนุษย์” ไม่กล้าเผชิญกับอันตราย 

 (3) ขี้เหนียว

 “鸡” (jī, ไก่) ท่ีพบในค�าศัพท์ 瓷公鸡 (cígōngjī, ไก่ตัวผู้เซรามิก) และ 铁公鸡 

(tiěgōngjī, ไก่ตัวผู้เหล็ก) สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง “ความขี้เหนียวของมนุษย์” 

ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยัง

วงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้
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การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง น าคุณสมบัติของ 草鸡 )cǎojī, 
ไก่ป่า( ซึ่งมีพฤติกรรมอยู่เป็นกลุ่ม เมื่อพลัดหลงจากฝูงหรือหากมีเสียงดังและอันตราย
จะตกใจกลัวบินหนี เป็นลักษณะพฤติกรรมซึ่งสามารถเชื่อมโยงความหมายเชิง 
อุปลักษณ์กับ “ความขี้ขลาดของมนุษย์” ไม่กล้าเผชิญกับอันตราย  

(3) ขี้เหนียว 
“鸡” )jī, ไก่( ที่พบในค าศัพท์ 瓷公鸡 )cígōngjī, ไก่ตัวผู้เซรามิก( และ 铁公鸡 

)tiěgōngjī, ไก่ตัวผู้เหล็ก(  สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง “ความขี้เหนียวของ
มนุษย์” ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมาย
ต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 

 
วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 瓷公鸡 
 (cígōngjī, ไก่ตัวผู้เซรามิก) 
 铁公鸡  
 (tiěgōngjī, ไก่ตัวผู้เหล็ก)   

      คุณสมบัติของเซรามิกและเหล็กที่ 
      แข็งและเหนียว 
      รูปปั้นหรือเหล็กรูปไก่ มีรูปลักษณ ์
      ภายนอกเหมือนไก่ มีปีกและขน  
      แต่ไม่สามารถถอนขนได้ 

  ความขี้เหนียวของมนุษย ์
       
 
 
       ไม่ยอมจ่ายเงินแม้เป็นจ านวน 
       เล็กน้อย 
   

   ไม่ยอมเสียผลประโยชน์ของตน 

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ  

瓷公鸡 )cígōngjī, ไก่ตัวผู้เซรามิก( และ 铁公鸡 )tiěgōngjī, ไก่ตัวผู้เหล็ก( ซึ่งมีรูปลักษณ์
ภายนอกเหมือนไก่ มีปีกมีขน แต่ไม่สามารถถอนขนได้ มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิง
อุปลักษณ์กับ “ความขี้เหนียวของมนุษย์” ไม่ยอมจ่ายเงินแม้เป็นจ านวนเพียงเล็กน้อย 
เหมือนกับไก่ท่ีไม่ยอมเสียขนสักเส้น เป็นต้น 

(4) ใจแคบ 
“鸡” )jī, ไก่( ที่พบในส านวน 鼠肚鸡肠 )shǔdù-jīcháng( และ 小肚鸡肠 

)xiǎodù-jīcháng( ส่ือความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง “ความใจแคบของมนุษย์” 
ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง 
ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  
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วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 38 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2563)

JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 38, 2 (JULY - DECEMBER 2020)

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน�าคุณสมบัติของ 瓷公鸡 

(cígōngjī, ไก่ตัวผู้เซรามิก) และ 铁公鸡 (tiěgōngjī, ไก่ตัวผู้เหล็ก) ซ่ึงมีรูปลักษณ์ภายนอก

เหมือนไก่ มีปีกมีขน แต่ไม่สามารถถอนขนได้ มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์กับ 

“ความขี้เหนียวของมนุษย์” ไม่ยอมจ่ายเงินแม้เป็นจ�านวนเพียงเล็กน้อย เหมือนกับไก่ท่ี 

ไม่ยอมเสียขนสักเส้น เป็นต้น

 (4) ใจแคบ

 “鸡” (jī, ไก่) ที่พบในส�านวน 鼠肚鸡肠 (shǔdù-jīcháng) และ 小肚鸡肠 (xiǎodù-

jīcháng) สือ่ความหมายเชงิอปุลกัษณ์ หมายถงึ “ความใจแคบของมนษุย์” ลักษณะการถ่ายโยง 

ความหมายจากคณุสมบตัทิางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง 

มีลักษณะดังนี้ 
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วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 
 鸡肠 (jīcháng, ไส้ไก่) 

      ส่วนของทางเดินอาหารเป็นท่อ 
      ยาวขดไปขดมาอยู่ ในช่องท้อง  
      มีขนาดเล็ก 

  ความใจแคบของมนุษย์ 
      มองภาพจิตใจว่ามีขนาดเล็ก  
      มีเพียงผลประโยชน์ของตนเอง 
      ไม่คิดเอื้อเฟ้ือเผื่อแผ่ใคร  

การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ  
鸡肠 )jīcháng, ไส้ไก่( ซึ่งเป็นอวัยวะอยู่ภายในร่างกายมนุษย์ มีขนาดเล็กไม่สามารถ
บรรจุอะไรได้มาก มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์กับ “ความใจแคบของมนุษย์” 
ซึ่งเป็นคุณลักษณะที่อยู่ในตัวบุคคล ไม่คิดเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ใคร คิดถึงเพียงเรื่องของตนเอง
และผลประโยชน์ของตนเองเท่านั้น  

(5) ขยัน 
“鸡”  ) jī, ไก่ (  ที่ พบในส านวน 鸡鸣而起 ) jīmíng’érqǐ(  และ 闻鸡起舞 

)wénjīqǐwǔ( สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง “ความขยันของมนุษย์” ลักษณะ
การถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง  
ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง     วงความหมายปลายทาง 

 鸡鸣 (jī míng, ไก่ขัน) 
 闻鸡 (wén jī, ได้ยินเสียงไก่ขัน) 

      ไก่ขันบอกเวลายามเช้าเป็นประจ า 
      ทุกวัน 
      ขยันและตรงต่อเวลา เพื่อปฏิบัติหน้าที ่
      ของตน 

  ความขยันของมนุษย์ 
       
มนุษย์มีความมุ่งมั่น ขยันท างานของตน 
ไม่ปล่อยปละละเลย เพื่อให้ประสบ
ความส าเร็จ 
ท าหรือประพฤติเป็นปกติสม่ าเสมอ  
ไม่เกียจคร้าน 

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ

พฤติกรรมของไก่ซึ่ งขันบอกเวลาเป็นประจ าทุกเช้ามาเชื่อมโยงสื่อความหมาย 
เชิงอุปลักษณ์กับ “ความขยันของมนุษย์” คนที่ขยันจะตื่นแต่เช้าเพ่ือท ามาหากิน รู้จัก
การบริหารเวลา ไม่เกียจคร้าน เพ่ือเดินทางไปสู่ความส าเร็จ และพฤติกรรมนี้จะท า  
ในลักษณะที่สม่ าเสมอเหมือนไก่ที่ขันทุกวันตอนเช้า พฤติกรรมการขันยามเช้าของไก่ 

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน�าคุณสมบัติของ  鸡肠 

(jīcháng, ไส้ไก่) ซึ่งเป็นอวัยวะอยู่ภายในร่างกายมนุษย์ มีขนาดเล็กไม่สามารถบรรจุอะไรได้

มาก มาเช่ือมโยงสือ่ความหมายเชงิอปุลกัษณ์กับ “ความใจแคบของมนษุย์” ซึง่เป็นคุณลกัษณะ

ที่อยู่ในตัวบุคคล ไม่คิดเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ใคร คิดถึงเพียงเรื่องของตนเองและผลประโยชน์ของ

ตนเองเท่านั้น 

 (5) ขยัน

 “鸡” (jī, ไก่) ที่พบในส�านวน 鸡鸣而起 (jīmíng’ érqǐ) และ 闻鸡起舞 (wénjīqǐwǔ) 

สือ่ความหมายเชงิอปุลักษณ์ หมายถึง “ความขยนัของมนษุย์” ลกัษณะการถ่ายโยงความหมาย 

จากคณุสมบตัทิางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยงัวงความหมายปลายทาง มลัีกษณะ

ดังนี้ 
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วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 38 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2563)

JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 38, 2 (JULY - DECEMBER 2020)

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนือ่งจากน�าคณุสมบติัของพฤติกรรม

ของไก่ซึ่งขันบอกเวลาเป็นประจ�าทุกเช้ามาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์กับ “ความ

ขยันของมนุษย์” คนที่ขยันจะตื่นแต่เช้าเพื่อท�ามาหากิน รู้จักการบริหารเวลา ไม่เกียจคร้าน 

เพื่อเดินทางไปสู่ความส�าเร็จ และพฤติกรรมนี้จะท�าในลักษณะท่ีสม�่าเสมอเหมือนไก่ที่ขัน 

ทุกวันตอนเช้า พฤติกรรมการขันยามเช้าของไก่ท�าให้คนจีนโบราณยกย่อง “ไก่” ว่าเป็นสัตว์

ที่มีสัตยธรรม (信德) เนื่องจากชาวจีนเห็นว่าไก่คอยเฝ้าขันบอกเวลาทุกเช้าไม่เคยขาด จึง 

นับได้ว่ามีความซื่อสัตย์ต่อหน้าที่ มีความน่าเชื่อถือและไว้วางใจได้ 

 3) การกระทําของมนุษย์ 

 “鸡” (jī, ไก่) ที่พบในส�านวน 斗鸡走狗 (dòujī-zǒugǒu) และ 斗鸡走马  

(dòujī-zǒumǎ) เล่นไก่ชนและไล่สุนัข ใช้เปรียบเทียบกับคนที่ไม่ท�าการท�างาน ไม่มีแก่นสาร  

ไร้สาระสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง “การกระท�าที่ไร้แก่นสาร” ลักษณะการ 

ถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยงัวงความหมาย 

ปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 
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วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 
 鸡肠 (jīcháng, ไส้ไก่) 

      ส่วนของทางเดินอาหารเป็นท่อ 
      ยาวขดไปขดมาอยู่ ในช่องท้อง  
      มีขนาดเล็ก 

  ความใจแคบของมนุษย์ 
      มองภาพจิตใจว่ามีขนาดเล็ก  
      มีเพียงผลประโยชน์ของตนเอง 
      ไม่คิดเอื้อเฟ้ือเผื่อแผ่ใคร  

การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ  
鸡肠 )jīcháng, ไส้ไก่( ซึ่งเป็นอวัยวะอยู่ภายในร่างกายมนุษย์ มีขนาดเล็กไม่สามารถ
บรรจุอะไรได้มาก มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์กับ “ความใจแคบของมนุษย์” 
ซึ่งเป็นคุณลักษณะที่อยู่ในตัวบุคคล ไม่คิดเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ใคร คิดถึงเพียงเรื่องของตนเอง
และผลประโยชน์ของตนเองเท่านั้น  

(5) ขยัน 
“鸡”  ) jī, ไก่ (  ที่ พบในส านวน 鸡鸣而起 ) jīmíng’érqǐ(  และ 闻鸡起舞 

)wénjīqǐwǔ( สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง “ความขยันของมนุษย์” ลักษณะ
การถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง  
ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง     วงความหมายปลายทาง 

 鸡鸣 (jī míng, ไก่ขัน) 
 闻鸡 (wén jī, ได้ยินเสียงไก่ขัน) 

      ไก่ขันบอกเวลายามเช้าเป็นประจ า 
      ทุกวัน 
      ขยันและตรงต่อเวลา เพื่อปฏิบัติหน้าที ่
      ของตน 

  ความขยันของมนุษย์ 
       
มนุษย์มีความมุ่งมั่น ขยันท างานของตน 
ไม่ปล่อยปละละเลย เพื่อให้ประสบ
ความส าเร็จ 
ท าหรือประพฤติเป็นปกติสม่ าเสมอ  
ไม่เกียจคร้าน 

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ

พฤติกรรมของไก่ซึ่ งขันบอกเวลาเป็นประจ าทุกเช้ามาเชื่อมโยงสื่อความหมาย 
เชิงอุปลักษณ์กับ “ความขยันของมนุษย์” คนที่ขยันจะตื่นแต่เช้าเพ่ือท ามาหากิน รู้จัก
การบริหารเวลา ไม่เกียจคร้าน เพ่ือเดินทางไปสู่ความส าเร็จ และพฤติกรรมนี้จะท า  
ในลักษณะที่สม่ าเสมอเหมือนไก่ที่ขันทุกวันตอนเช้า พฤติกรรมการขันยามเช้าของไก่ 

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน�าคุณสมบัติของ “斗鸡” 

(dòu// jī, การละเล่นไก่ชน) มาเช่ือมโยงสือ่ความหมายเชงิอปุลกัษณ์กบัการกระท�าทีไ่ร้แก่นสาร

และไม่ก่อประโยชน์ของมนษุย์ เนือ่งจากการละเล่นไก่ชนเป็นกจิกรรมยามว่างท่ีนยิมในสงัคม
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ท าให้คนจีนโบราณยกย่อง “ไก”่ ว่าเป็นสัตว์ที่มีสัตยธรรม )信德( เนื่องจากชาวจีนเห็นว่า
ไก่คอยเฝ้าขันบอกเวลาทุกเช้าไม่เคยขาด จึงนับได้ว่ามีความซื่อสัตย์ต่อหน้าที่   
มีความน่าเชื่อถือและไว้วางใจได้  

3) การกระทําของมนุษย์  
“鸡” )jī, ไก่( ที่พบในส านวน 斗鸡走狗 )dòujī-zǒugǒu( และ 斗鸡走马  

)dòujī-zǒumǎ( เล่นไก่ชนและไล่สุนัข ใช้ เปรียบเทียบกับคนที่ ไม่ท าการท างาน  
ไม่มีแก่นสาร ไร้สาระส่ือความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง “การกระท าที่ไร้แก่นสาร” 
ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง 
ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 斗鸡 (dòu  jī, การละเล่นไก่ชน)   
      เป็นกิจกรรมยามว่างของคนจีน 
      การเล่นพนัน 

   การกระทําที่ไร้แก่นสารของมนุษย์ 
กระท าสิ่งท่ีไม่มสีาระ เพื่อความ
เพลิดเพลิน ไม่ก่อประโยชน์ 

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ 

“斗鸡” )dòu//  jī, การละเล่นไก่ชน( มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์กับ 
การกระท าที่ไร้แก่นสารและไม่ก่อประโยชน์ของมนุษย์ เนื่องจากการละเล่นไก่ชนเป็น
กิจกรรมยามว่างที่นิยมในสังคมชาวจีนมายาวนาน นอกจากเป็นการละเล่นเพ่ือ 
ความเพลิดเพลินแล้ว ในขณะเดียวกันก็ถูกมองในแง่ลบ เนื่องจากคนจ านวนมากเห็นว่า
เป็นการละเล่นที่โหดร้ายทารุณต่อสัตว์ ประกอบกับไก่ชนถูกใช้เป็นเครื่องมือในการพนัน
ขันต่อ จึงน ามาเปรียบเทียบกับการกระท าของที่ไม่ก่อประโยชน์และไร้แก่นสารของ
มนุษย ์

4.1.2 กลุ่มความหมายอุปลักษณ์ [สิ่งไม่มีชีวิตเป็นไก่]  
จากการวิเคราะห์ความหมายพบว่า  “鸡” )jī, ไก่( ซึ่งเป็นวงความหมาย 

ต้นทาง )Source domain( สื่อความหมายเปรียบเทียบไปยังวงความหมายปลายทาง 
)Target domain( ที่เป็น “สิ่งไม่มีชีวิต” มีจ านวนทั้งสิ้น 17 ข้อมูล เมื่อจ าแนกตาม
รายละเอียดแล้ว สามารถแยกเป็นวงความหมายย่อยได้เป็น 2 ประเภท คือ สิ่งของ และ
สถานที่ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 

//
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ชาวจีนมายาวนาน นอกจากเป็นการละเล่นเพือ่ความเพลดิเพลนิแล้ว ในขณะเดยีวกันก็ถกูมอง

ในแง่ลบ เนื่องจากคนจ�านวนมากเห็นว่าเป็นการละเล่นที่โหดร้ายทารุณต่อสัตว์ ประกอบกับ

ไก่ชนถูกใช้เป็นเครื่องมือในการพนันขันต่อ จึงน�ามาเปรียบเทียบกับการกระท�าของที่ไม่ก่อ

ประโยชน์และไร้แก่นสารของมนุษย์

 4.1.2 กลุ่มความหมายอุปลักษณ์ [สิ่งไม่มีชีวิตเป็นไก่] 

 จากการวิเคราะห์ความหมายพบว่า “鸡” (jī, ไก่) ซ่ึงเป็นวงความหมายต้นทาง 

(Source domain) สื่อความหมายเปรียบเทียบไปยังวงความหมายปลายทาง (Target  

domain) ที่เป็น “สิ่งไม่มีชีวิต” มีจ�านวนทั้งสิ้น 17 ข้อมูล เมื่อจ�าแนกตามรายละเอียด

แล้ว สามารถแยกเป็นวงความหมายย่อยได้เป็น 2 ประเภท คือ สิ่งของ และสถานที่ โดยม ี

รายละเอียดดังต่อไปนี้

 1) สิ่งของ

 (1) สิ่งของที่ไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย

 “鸡” (jī, ไก่) ที่พบในค�าศัพท์ จ�านวน 1 ค�า คือ 鸡肋 (jīlèi, ซี่โครงไก่) และส�านวน 

จ�านวน 4 ส�านวน คือ 吃鸡肋 (chī jīlèi) 曹操吃鸡肋——食之无味, 弃之可惜 (Cáo Cāo 

chī jīlèi——shí zhī wúwèi qì zhī kěxī) 陶犬瓦鸡 (táoquǎn-wǎjī) และ 鸡毛与蒜皮—— 

没多少斤两 (jīmáo yǔ suànpí——méi duōshao jīnliǎng) สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ 

หมายถึง “สิ่งของที่ไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย” 

 ค�าศัพท์ 鸡肋 (jīlèi) ส�านวนเคยชิน 吃鸡肋 (chī jīlèi) และส�านวนละท้าย 曹操吃鸡

肋——食之无味, 弃之可惜 (Cáo Cāo chī jīlèi ——shí zhī wúwèi qì zhī kěxī) ใช้สือ่ความหมาย 

เปรียบเทียบถึงการท�าสิ่งที่ไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย เหมือนกับการกินกระดูกส่วน 

ซี่โครงของไก่ เพราะว่าเนื้อไม่เยอะ แต่โยนทิ้งก็เสียดาย ดังนั้นทั้ง 3 ข้อมูลข้างต้น มีวง 

ความหมายต้นทางเดียวกัน คือ 鸡肋 (jīlèi, ซี่โครงไก่) ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจาก

คณุสมบตัทิางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลกัษณะดังนี้ 
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1) สิ่งของ 
(1) สิ่งของท่ีไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย 
“鸡” )jī, ไก่( ที่พบในค าศัพท์ จ านวน 1 ค า คือ 鸡肋 )jīlèi, ซี่โครงไก่( และ

ส านวน จ านวน 4 ส านวน คือ 吃鸡肋 )chī  jīlèi( 曹操吃鸡肋——食之无味, 弃之可惜 

)Cáo Cāo chī jīlèi——shí zhī wúwèi qì zhī kěxī( 陶犬瓦鸡 )táoquǎn-wǎjī( และ 鸡毛与

蒜皮——没多少斤两 ) jīmáo yǔ suànpí——méi duōshao jīnliǎng(  สื่ อความหมายเ ชิ ง 
อุปลักษณ์ หมายถึง “สิ่งของที่ไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย”  

ค าศัพท์ 鸡肋 )jīlèi( ส านวนเคยชิน 吃鸡肋 )chī  jīlèi( และส านวนละท้าย 曹
操吃鸡肋——食之无味, 弃之可惜 )Cáo Cāo chī jīlèi ——shí zhī wúwèi qì zhī kěxī( ใช้สื่อ
ความหมายเปรียบเทียบถึงการท าสิ่งที่ไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย เหมือนกับการกิน
กระดูกส่วนซี่โครงของไก่ เพราะว่าเนื้อไม่เยอะ แต่โยนทิ้งก็เสียดาย ดังนั้นทั้ง 3 ข้อมูล
ข้างต้น มีวงความหมายต้นทางเดียวกัน คือ 鸡肋 )jīlèi, ซี่โครงไก่( ลักษณะการถ่ายโยง
ความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมาย
ปลายทาง มีลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง       วงความหมายปลายทาง 

 鸡肋 (jīlèi, ซ่ีโครงไก่) 
     มีเนื้อน้อย กระดูกเยอะ 
     น ามาประกอบอาหารได้น้อย ไม่อร่อย 

   สิ่งของท่ีไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย 
สิ่งที่ใช้ประโยชน์ได้มีจ านวนน้อย ปัญหาเยอะ 
ใช้ประโยชน์ได้น้อย 

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ  

鸡肋 )jīlèi, ซี่โครงไก่( ซึ่งเป็นส่วนติดกระดูกของไก่ มีเนื้อน้อย ไม่นิยมน ามาประกอบอาหาร 
มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์กับ “สิ่งของที่ไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย” 
เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน คือ ใช้ประโยชน์ได้น้อย และไม่สามารถใช้ประโยชน์ได้
 ในล าดับถัดไป คือ ส านวน 陶犬瓦鸡 )táoquǎn-wǎjī( หมายถึง “ไก่และสุนัขที่
ท ามาจากดิน” เปรียบเทียบถึงสิ่งที่ไม่มีคุณค่า ถึงแม้รูปลักษณ์ภายนอกเหมือนกัน แต่ไม่
มีความสามารถเหมือนของจริง ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทาง
ความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  
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 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน�าคุณสมบัติของ 鸡肋  

(jīlèi, ซี่โครงไก่) ซึ่งเป็นส่วนติดกระดูกของไก่ มีเนื้อน้อย ไม่นิยมน�ามาประกอบอาหาร  

มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอปุลกัษณก์บั “สิง่ของที่ไม่มคีุณคา่ ไม่มีความหมาย” เนือ่งจาก

มีคุณสมบัติร่วมกัน คือ ใช้ประโยชน์ได้น้อย และไม่สามารถใช้ประโยชน์ได้

 ในล�าดับถัดไป คือ ส�านวน 陶犬瓦鸡 (táoquǎn-wǎjī) หมายถึง “ไก่และสุนัขที ่

ท�ามาจากดิน” เปรียบเทียบถึงสิ่งที่ไม่มีคุณค่า ถึงแม้รูปลักษณ์ภายนอกเหมือนกัน แต่ไม่มี

ความสามารถเหมือนของจริง ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมาย

ในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 
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วงความหมายต้นทาง       วงความหมายปลายทาง 
 瓦鸡 (wǎjī, ไก่กระเบื้อง) 

      ไม่มีชีวิต ไม่มีความสามารถเหมือนที่ 
      ไก่จริงท าได้ 

  สิ่งของท่ีไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย 
    ไม่สามารถใช้ประโยชน์ได้จริง 

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ  

瓦鸡 )wǎjī, ไก่กระเบื้อง( ซึ่งเป็นสิ่งของใช้ตกแต่งห้อง ไม่มีประโยชน์อื่น และไม่สามารถ
น ามาใช้ประโยชน์เหมือนไก่จริงมาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์กับ “สิ่งของที่ไม่มี
คุณค่า ไม่มีความหมาย” เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน คือ ไม่สามารถใช้ประโยชน์ได้จริง 

ในล าดับสุดท้าย คือ ส านวนละท้าย 鸡毛与蒜皮——没多少斤两 )jīmáo yǔ 

suànpí——méi duōshao jīnliǎng, ขนไก่กับเปลือกกระเทียม ไม่มีน้ าหนัก( เปรียบเทียบถึง
ต าแหน่งทางสังคมไม่สูง หรือสิ่งของที่ไม่ค่อยมีคุณค่า 鸡毛 )jīmáo( ตามความหมาย
ประจ ารูปหมายถึง “ขนไก่” ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทาง
ความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 

  
วงความหมายต้นทาง       วงความหมายปลายทาง 

 鸡毛 (jīmáo, ขนไก่)   
      น้ าหนักเบา ไม่มีราคา 

   สิ่งของท่ีไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย 
 ไม่มีราคา ไม่มีคุณค่า 

การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ  
鸡毛 )jīmáo, ขนไก่( ซึ่งมีน้ าหนักเบา ไม่มีราคา มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์
กับ “สิ่งของที่ไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย” เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน คือ ไม่มีราคา 
ไม่มีคุณค่า  

(2) สิ่งของและเรื่องราวท่ีไม่สําคัญ 
“鸡” )jī, ไก่( ที่พบในส านวน 6 ส านวน คือ 割鸡焉用牛刀 )gē jī yān yòng 

niúdāo( 杀鸡焉用牛刀 )shā jī yān yòng niúdāo( 牛刀割鸡 )niúdāogējī( 杀鸡用牛

刀——小题大做 )shā jī yòng niú dāo ——xiǎotí-dàzuò(  牛鼎烹鸡 )niúdǐngpēngjī(  แ ล ะ  
鸡毛蒜皮 )jīmáo-suànpí( สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง “สิ่งของและเรื่องราว
ที่ไม่ส าคัญ”  

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน�าคุณสมบัติของ 瓦鸡 

(wǎjī, ไก่กระเบื้อง) ซึ่งเป็นสิ่งของใช้ตกแต่งห้อง ไม่มีประโยชน์อื่น และไม่สามารถน�ามาใช้

ประโยชน์เหมอืนไก่จรงิมาเชือ่มโยงสือ่ความหมายเชงิอุปลกัษณ์กบั “สิง่ของทีไ่ม่มคุีณค่า ไม่มี

ความหมาย” เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน คือ ไม่สามารถใช้ประโยชน์ได้จริง

 ในล�าดับสุดท้าย คือ ส�านวนละท้าย 鸡毛与蒜皮——没多少斤两 (jīmáo yǔ 

suànpí——méi duōshao jīnliǎng, ขนไก่กับเปลือกกระเทียม ไม่มีน�้าหนัก) เปรียบเทียบถึง

ต�าแหน่งทางสงัคมไม่สงู หรอืสิง่ของทีไ่ม่ค่อยมคีณุค่า 鸡毛 (jīmáo) ตามความหมายประจ�ารปู 

หมายถึง “ขนไก่” ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวง 

ความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้
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วงความหมายต้นทาง       วงความหมายปลายทาง 
 瓦鸡 (wǎjī, ไก่กระเบื้อง) 

      ไม่มีชีวิต ไม่มีความสามารถเหมือนที่ 
      ไก่จริงท าได้ 

  สิ่งของท่ีไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย 
    ไม่สามารถใช้ประโยชน์ได้จริง 

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ  

瓦鸡 )wǎjī, ไก่กระเบื้อง( ซึ่งเป็นสิ่งของใช้ตกแต่งห้อง ไม่มีประโยชน์อื่น และไม่สามารถ
น ามาใช้ประโยชน์เหมือนไก่จริงมาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์กับ “สิ่งของที่ไม่มี
คุณค่า ไม่มีความหมาย” เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน คือ ไม่สามารถใช้ประโยชน์ได้จริง 

ในล าดับสุดท้าย คือ ส านวนละท้าย 鸡毛与蒜皮——没多少斤两 )jīmáo yǔ 

suànpí——méi duōshao jīnliǎng, ขนไก่กับเปลือกกระเทียม ไม่มีน้ าหนัก( เปรียบเทียบถึง
ต าแหน่งทางสังคมไม่สูง หรือสิ่งของที่ไม่ค่อยมีคุณค่า 鸡毛 )jīmáo( ตามความหมาย
ประจ ารูปหมายถึง “ขนไก่” ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทาง
ความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 

  
วงความหมายต้นทาง       วงความหมายปลายทาง 

 鸡毛 (jīmáo, ขนไก่)   
      น้ าหนักเบา ไม่มีราคา 

   สิ่งของท่ีไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย 
 ไม่มีราคา ไม่มีคุณค่า 

การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ  
鸡毛 )jīmáo, ขนไก่( ซึ่งมีน้ าหนักเบา ไม่มีราคา มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์
กับ “สิ่งของที่ไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย” เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน คือ ไม่มีราคา 
ไม่มีคุณค่า  

(2) สิ่งของและเรื่องราวท่ีไม่สําคัญ 
“鸡” )jī, ไก่( ที่พบในส านวน 6 ส านวน คือ 割鸡焉用牛刀 )gē jī yān yòng 

niúdāo( 杀鸡焉用牛刀 )shā jī yān yòng niúdāo( 牛刀割鸡 )niúdāogējī( 杀鸡用牛

刀——小题大做 )shā jī yòng niú dāo ——xiǎotí-dàzuò(  牛鼎烹鸡 )niúdǐngpēngjī(  แ ล ะ  
鸡毛蒜皮 )jīmáo-suànpí( สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง “สิ่งของและเรื่องราว
ที่ไม่ส าคัญ”  

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน�าคุณสมบัติของ 鸡毛 

(jīmáo, ขนไก่) ซึง่มนี�า้หนกัเบา ไม่มรีาคา มาเชือ่มโยงส่ือความหมายเชิงอปุลักษณ์กบั “ส่ิงของ

ที่ไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย” เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน คือ ไม่มีราคา ไม่มีคุณค่า 
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 (2) สิ่งของและเรื่องราวที่ไม่สําคัญ

 “鸡” (jī, ไก่) ที่พบในส�านวน 6 ส�านวน คือ 割鸡焉用牛刀 (gē jī yān yòng niúdāo) 

杀鸡焉用牛刀 (shā jī yān yòng niúdāo) 牛刀割鸡 (niúdāogējī) 杀鸡用牛刀——小题

大做 (shā jī yòng niú dāo ——xiǎotí-dàzuò) 牛鼎烹鸡 (niúdǐngpēngjī) และ 鸡毛蒜皮 

(jīmáo-suànpí) สื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์ หมายถึง “สิ่งของและเรื่องราวที่ไม่ส�าคัญ” 

 ส�านวน 割鸡焉用牛刀 (gē jī yān yòng niúdāo) 杀鸡焉用牛刀 (shā jī yān yòng 

niúdāo) 牛刀割鸡 (niúdāogējī) 杀鸡用牛刀——小题大做 (shā jī yòng niú dāo —— 

xiǎotí-dàzuò) หมายถึง การฆ่าไก่ท�าไมต้องใช้มีดฆ่าวัว เปรียบเทียบการท�าเรื่องเล็ก ๆ  ที่ไม่

ส�าคญั ไม่จ�าเป็นต้องทุม่เทแรงกายและก�าลงัคนจ�านวนมาก ท�าเร่ืองเล็กให้เป็นเร่ืองใหญ่ และ

ส�านวน 牛鼎烹鸡 (niúdǐngpēngjī) หมายถึงการใช้ภาชนะที่ใส่วัวมาต้มไก่ เปรียบถึงการใช้

ของไม่เหมาะ เอาของดีไปใช้กับสิ่งที่ไม่ส�าคัญ ไม่มีประโยชน์ จากข้อมูลส�านวนทั้ง 5 ส�านวน 

จะเห็นได้ว่าใช้ค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) ซึ่งเป็นสัตว์เล็ก เปรียบเทียบกับ “牛” (niú, วัว) ซึ่งเป็น

สัตว์ขนาดใหญ่ ใช้ประโยชน์ได้มาก ท�าให้เห็นภาพการเปรียบเทียบของสัตว์ 2 ชนิดได้ชัดเจน 

ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยัง

วงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 
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ส านวน 割鸡焉用牛刀 )gē jī yān yòng niúdāo( 杀鸡焉用牛刀 )shā jī yān yòng 

niúdāo( 牛刀割鸡 )niúdāogējī( 杀鸡用牛刀——小题大做 )shā jī yòng niú dāo ——

xiǎotí-dàzuò( หมายถึง การฆ่าไก่ท าไมต้องใช้มีดฆ่าวัว เปรียบเทียบการท าเรื่องเล็ก ๆ ที่
ไม่ส าคัญ ไม่จ าเป็นต้องทุ่มเทแรงกายและก าลังคนจ านวนมาก ท าเรื่องเล็กให้เป็นเรื่องใหญ่ 
และส านวน 牛鼎烹鸡 )niúdǐngpēngjī( หมายถึงการใช้ภาชนะที่ใส่วัวมาต้มไก่ เปรียบถึง
การใช้ของไม่เหมาะ เอาของดีไปใช้กับสิ่งที่ไม่ส าคัญ ไม่มีประโยชน์ จากข้อมูลส านวนทั้ง 
5 ส านวน จะเห็นได้ว่าใช้ค าว่า “鸡” )jī, ไก่(  ซึ่งเป็นสัตว์เล็ก เปรียบเทียบกับ “牛” 
)niú, วัว( ซึ่งเป็นสัตว์ขนาดใหญ่ ใช้ประโยชน์ได้มาก ท าให้เห็นภาพการเปรียบเทียบของ
สัตว์ 2 ชนิดได้ชัดเจน ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายใน
วงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง      วงความหมายปลายทาง 

 鸡 (jī, ไก่)   
      สัตว์ขนาดเล็ก พบเห็นได้ทั่วไป  
      มีจ านวนมาก 

   สิ่งของและเร่ืองราวที่ไม่สําคัญ 
เป็นสิ่งที่มีจ านวนมาก ไม่ก่อประโยชน์ 

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ 

“鸡 ” )jī, ไก่( ซึ่งมีขนาดเล็ก มีจ านวนมาก มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์กับ 
“สิ่งของและเรื่องราวที่ไม่ส าคัญ” เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน คือ เป็นสิ่งที่มีจ านวนมาก 
ไม่ก่อประโยชน์ จึงไม่จ าเป็นต้องใช้อุปกรณ์ดี ๆ ก็สามารถแก้ไขปัญหานั้นได้  

ส านวน 鸡毛蒜皮 )jīmáo-suànpí( หมายถึง เรื่องราวหยุมหยิมเล็ก ๆ น้อย ๆ
ที่ไม่ส าคัญ 鸡毛 )jīmáo( ตามความหมายประจ ารูปหมายถึง “ขนไก่” ลักษณะการถ่าย
โยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยัง 
วงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 鸡毛 (jīmáo, ขนไก่)  
      น้ าหนักเบา ขนาดเล็ก 

   สิ่งของและเร่ืองราวที่ไม่สําคัญ 
ไม่ก่อประโยชน์ 

 

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน�าคุณสมบัติของ “鸡”  

(jī, ไก่) ซึ่งมีขนาดเล็ก มีจ�านวนมาก มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์กับ “สิ่งของและ

เรื่องราวที่ไม่ส�าคัญ” เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน คือ เป็นสิ่งที่มีจ�านวนมาก ไม่ก่อประโยชน์ 

จึงไม่จ�าเป็นต้องใช้อุปกรณ์ดี ๆ  ก็สามารถแก้ไขปัญหานั้นได้ 

 ส�านวน 鸡毛蒜皮 (jīmáo-suànpí) หมายถึง เร่ืองราวหยุมหยิมเล็ก ๆ  น้อย ๆ  ท่ี

ไม่ส�าคัญ 鸡毛 (jīmáo) ตามความหมายประจ�ารูปหมายถึง “ขนไก่” ลักษณะการถ่ายโยง 

ความหมายจากคณุสมบตัทิางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง  

มีลักษณะดังนี้ 
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 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน�าคุณสมบัติของ 鸡毛 

(jīmáo, ขนไก่) ซึง่มนี�า้หนักเบา ขนาดเลก็ มาเชือ่มโยงสือ่ความหมายเชงิอปุลกัษณ์กบั “สิง่ของ

และเรือ่งราวทีไ่ม่ส�าคัญ” เนือ่งจากมีคณุสมบัติร่วมกนั ในมมุมองของคน ส่ิงของขนาดเล็กมกั

ไม่ก่อประโยชน์ จึงไม่ให้คุณค่าและถูกตีความว่าไม่ส�าคัญ

 (3) สิ่งของผิดกฎหมาย

 ค�าว่า 野鸡 (yějī, ไก่ป่า) สื่อความหมายอุปลักษณ์หมายถึง “ของที่ด�าเนินการอย่าง 

ผิดกฎหมาย สิ่งของผิดกฎหมาย” ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทาง 

ความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 
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ส านวน 割鸡焉用牛刀 )gē jī yān yòng niúdāo( 杀鸡焉用牛刀 )shā jī yān yòng 

niúdāo( 牛刀割鸡 )niúdāogējī( 杀鸡用牛刀——小题大做 )shā jī yòng niú dāo ——

xiǎotí-dàzuò( หมายถึง การฆ่าไก่ท าไมต้องใช้มีดฆ่าวัว เปรียบเทียบการท าเรื่องเล็ก ๆ ที่
ไม่ส าคัญ ไม่จ าเป็นต้องทุ่มเทแรงกายและก าลังคนจ านวนมาก ท าเรื่องเล็กให้เป็นเรื่องใหญ่ 
และส านวน 牛鼎烹鸡 )niúdǐngpēngjī( หมายถึงการใช้ภาชนะที่ใส่วัวมาต้มไก่ เปรียบถึง
การใช้ของไม่เหมาะ เอาของดีไปใช้กับสิ่งที่ไม่ส าคัญ ไม่มีประโยชน์ จากข้อมูลส านวนทั้ง 
5 ส านวน จะเห็นได้ว่าใช้ค าว่า “鸡” )jī, ไก่(  ซึ่งเป็นสัตว์เล็ก เปรียบเทียบกับ “牛” 
)niú, วัว( ซึ่งเป็นสัตว์ขนาดใหญ่ ใช้ประโยชน์ได้มาก ท าให้เห็นภาพการเปรียบเทียบของ
สัตว์ 2 ชนิดได้ชัดเจน ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายใน
วงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง      วงความหมายปลายทาง 

 鸡 (jī, ไก่)   
      สัตว์ขนาดเล็ก พบเห็นได้ทั่วไป  
      มีจ านวนมาก 

   สิ่งของและเร่ืองราวที่ไม่สําคัญ 
เป็นสิ่งที่มีจ านวนมาก ไม่ก่อประโยชน์ 

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ 

“鸡 ” )jī, ไก่( ซึ่งมีขนาดเล็ก มีจ านวนมาก มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์กับ 
“สิ่งของและเรื่องราวที่ไม่ส าคัญ” เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน คือ เป็นสิ่งที่มีจ านวนมาก 
ไม่ก่อประโยชน์ จึงไม่จ าเป็นต้องใช้อุปกรณ์ดี ๆ ก็สามารถแก้ไขปัญหานั้นได้  

ส านวน 鸡毛蒜皮 )jīmáo-suànpí( หมายถึง เร่ืองราวหยุมหยิมเล็ก ๆ น้อย ๆ
ที่ไม่ส าคัญ 鸡毛 )jīmáo( ตามความหมายประจ ารูปหมายถึง “ขนไก่” ลักษณะการถ่าย
โยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยัง 
วงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้  

 
วงความหมายต้นทาง  วงความหมายปลายทาง 

 鸡毛 (jīmáo, ขนไก่)  
      น้ าหนักเบา ขนาดเล็ก 

   สิ่งของและเร่ืองราวที่ไม่สําคัญ 
ไม่ก่อประโยชน์ 
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การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ  
鸡毛 ) jīmáo,  ขนไก่ (  ซึ่ งมีน้ าหนักเบา ขนาดเล็ก มาเชื่ อมโยงสื่ อความหมาย 
เชิงอุปลักษณ์กับ “สิ่งของและเรื่องราวที่ไม่ส าคัญ” เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน ในมุมมอง
ของคน สิ่งของขนาดเล็กมักไม่ก่อประโยชน์ จึงไม่ให้คุณค่าและถูกตีความว่าไม่ส าคัญ 

(3) สิ่งของผิดกฎหมาย 
ค าว่า 野鸡 )yějī, ไก่ป่า( สื่อความหมายอุปลักษณ์หมายถึง “ของที่ด าเนินการ

อย่างผิดกฎหมาย สิ่งของผิดกฎหมาย” ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติ
ทางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้   

 
วงความหมายต้นทาง      วงความหมายปลายทาง 

 野鸡 (yějī, ไก่ป่า) 
      พฤติกรรมหากินท่ัวไป 
      ไม่มีที่อยู่อาศัยเป็นหลักแหล่ง 

   สิ่งของผิดกฎหมาย 
พฤติกรรมการหาเลี้ยงชีพ 
หาต้นตอไม่ได้  ไม่มีที่อยู่ เป็นหลักแหล่ง  
ไม่มีหลักกฎหมายอ้างอิง 

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ  

野鸡  )yějī, ไก่ป่า( ซึ่งมีพฤติกรรมการหากินไม่เป็นหลักแหล่ง หากินทั่วไป ชาวจีนจึง
น ามาใช้เปรียบกับสิ่งของผิดกฎหมายซึ่งหาต้นตอแหล่งที่มาไม่ได้ ไม่มีกฎหมายอ้างอิง 

(4) สิ่งของธรรมดา ไม่โดดเด่น 
ส านวน 家鸡野鹜 )jiājī-yěwù( เปรียบเทียบวิธีการเขียนพู่กันที่แตกต่างกัน 

ปัจจุบันใช้เปรียบเทียบกับมนุษย์ที่ชอบอะไรแปลกใหม่ ไม่ชอบสิ่งของธรรมดาทั่วไป 
ส านวนนี้ใช้ 家鸡 )jiājī, ไก่บ้าน( มาคู่กับค าว่า 野鹜 )yěwù, เป็ดป่า( เปรียบเทียบถึง
สิ่งของ 2 สิ่งที่แตกต่างกัน และใช้ “ไก่บ้าน” เปรียบกับสิ่งของธรรมดาทั่วไป ลักษณะ
การถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยัง  
วงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 

 
วงความหมายต้นทาง      วงความหมายปลายทาง 

 家鸡 (jiājī, ไก่บ้าน)   
      สัตว์เลี้ยงของมนุษย์ 

   สิ่งของธรรมดาทั่วไป 
มนุษย์รู้สึกคุ้นเคย ไม่รู้สึกแปลกใหม่ 

 

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนือ่งจากน�าคณุสมบตัขิอง 野鸡 (yějī, 

ไก่ป่า) ซึ่งมีพฤติกรรมการหากินไม่เป็นหลักแหล่ง หากินทั่วไป ชาวจีนจึงน�ามาใช้เปรียบกับ

สิ่งของผิดกฎหมายซึ่งหาต้นตอแหล่งที่มาไม่ได้ ไม่มีกฎหมายอ้างอิง

 (4) สิ่งของธรรมดา ไม่โดดเด่น

 ส�านวน 家鸡野鹜 (jiājī-yěwù) เปรียบเทียบวิธีการเขียนพู่กันที่แตกต่างกัน ปัจจุบัน

ใช้เปรยีบเทยีบกบัมนษุย์ท่ีชอบอะไรแปลกใหม่ ไม่ชอบสิง่ของธรรมดาทัว่ไป ส�านวนนีใ้ช้ 家鸡 

(jiājī, ไก่บ้าน) มาคู ่กับค�าว่า 野鹜 (yěwù, เป็ดป่า) เปรียบเทียบถึงสิ่งของ 2 สิ่งที่ 

แตกต่างกนั และใช้ “ไก่บ้าน” เปรยีบกบัสิง่ของธรรมดาทัว่ไป ลักษณะการถ่ายโยงความหมาย 

จากคณุสมบตัทิางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยงัวงความหมายปลายทาง มลัีกษณะ

ดังนี้



80

วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 38 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2563)

JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 38, 2 (JULY - DECEMBER 2020)

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนือ่งจากน�าคณุสมบติัของ 家鸡 (jiājī, 

ไก่บ้าน) ซึ่งเป็นสัตว์เลี้ยงของมนุษย์ พบเห็นได้ทั่วไป มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์

กับ “สิ่งของธรรมดาทั่วไป” เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน คือ เป็นส่ิงของธรรมดาที่มนุษย ์

คุ้นเคย ไม่รู้สึกแปลกใหม่เมื่อพบเห็น

 (5) คําพูดหรือข้อความที่มีคุณค่า

 鸡汤 (jītāng) หมายความว่า “ค�าพูด ข้อความที่อบอุ่นอ่อนโยน เต็มไปด้วยพลังงาน

เชิงบวก” ค�าว่า 鸡汤 (jītāng) ตามความหมายประจ�ารูปหมายถึง “ซุปไก่” น�ามาใช้สื่อ 

ความหมายอปุลกัษณ์เปรยีบกบัข้อความหรอืค�าพดูทีเ่สริมสร้างพลงังานดี ๆ  ลกัษณะการถ่ายโยง 

ความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมาย 

ปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 
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การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ  
鸡毛 ) jīmáo,  ขนไก่ (  ซึ่ งมีน้ าหนักเบา ขนาดเล็ก มาเชื่ อมโยงสื่ อความหมาย 
เชิงอุปลักษณ์กับ “สิ่งของและเรื่องราวที่ไม่ส าคัญ” เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน ในมุมมอง
ของคน สิ่งของขนาดเล็กมักไม่ก่อประโยชน์ จึงไม่ให้คุณค่าและถูกตีความว่าไม่ส าคัญ 

(3) สิ่งของผิดกฎหมาย 
ค าว่า 野鸡 )yějī, ไก่ป่า( สื่อความหมายอุปลักษณ์หมายถึง “ของที่ด าเนินการ

อย่างผิดกฎหมาย สิ่งของผิดกฎหมาย” ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติ
ทางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้   

 
วงความหมายต้นทาง      วงความหมายปลายทาง 

 野鸡 (yějī, ไก่ป่า) 
      พฤติกรรมหากินท่ัวไป 
      ไม่มีที่อยู่อาศัยเป็นหลักแหล่ง 

   สิ่งของผิดกฎหมาย 
พฤติกรรมการหาเลี้ยงชีพ 
หาต้นตอไม่ได้  ไม่มีที่อยู่ เป็นหลักแหล่ง  
ไม่มีหลักกฎหมายอ้างอิง 

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ  

野鸡  )yějī, ไก่ป่า( ซึ่งมีพฤติกรรมการหากินไม่เป็นหลักแหล่ง หากินทั่วไป ชาวจีนจึง
น ามาใช้เปรียบกับสิ่งของผิดกฎหมายซึ่งหาต้นตอแหล่งที่มาไม่ได้ ไม่มีกฎหมายอ้างอิง 

(4) สิ่งของธรรมดา ไม่โดดเด่น 
ส านวน 家鸡野鹜 )jiājī-yěwù( เปรียบเทียบวิธีการเขียนพู่กันที่แตกต่างกัน 

ปัจจุบันใช้เปรียบเทียบกับมนุษย์ที่ชอบอะไรแปลกใหม่ ไม่ชอบสิ่งของธรรมดาทั่วไป 
ส านวนนี้ใช้ 家鸡 )jiājī, ไก่บ้าน( มาคู่กับค าว่า 野鹜 )yěwù, เป็ดป่า( เปรียบเทียบถึง
สิ่งของ 2 สิ่งที่แตกต่างกัน และใช้ “ไก่บ้าน” เปรียบกับสิ่งของธรรมดาทั่วไป ลักษณะ
การถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยัง  
วงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้ 

 
วงความหมายต้นทาง      วงความหมายปลายทาง 

 家鸡 (jiājī, ไก่บ้าน)   
      สัตว์เลี้ยงของมนุษย์ 

   สิ่งของธรรมดาทั่วไป 
มนุษย์รู้สึกคุ้นเคย ไม่รู้สึกแปลกใหม่ 
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การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ  
家鸡 )jiājī, ไก่บ้าน( ซึ่งเป็นสัตว์เลี้ยงของมนุษย์ พบเห็นได้ทั่วไป มาเชื่อมโยงสื่อความหมาย
เชิงอุปลักษณ์กับ “สิ่งของธรรมดาทั่วไป” เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน คือ เป็นสิ่งของ
ธรรมดาที่มนุษย์คุ้นเคย ไม่รู้สึกแปลกใหม่เม่ือพบเห็น 

(5) คําพูดหรือข้อความท่ีมีคุณค่า 
 鸡汤 )jītāng( หมายความว่า “ค าพูด ข้อความที่อบอุ่นอ่อนโยน เต็มไปด้วย
พลังงานเชิงบวก” ค าว่า 鸡汤 )jītāng( ตามความหมายประจ ารูปหมายถึง “ซุปไก่” 
น ามาใช้สื่อความหมายอุปลักษณ์เปรียบกับข้อความหรือค าพูดที่เสริมสร้างพลังงานดี  ๆ 
ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง 
ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะดังนี้   
 

วงความหมายต้นทาง     วงความหมายปลายทาง 
 鸡汤 (jītāng, ซุปไก่)   

      มีประโยชน์ต่อร่างกาย 
      บ ารุงร่างกาย 
      ใช้บริโภค 

   คําพูดหรือข้อความที่มีคุณค่า 
เป็นสิ่งที่มีประโยชน์ 
สร้างพลังงานเชิงบวก 
มนุษย์บริโภคด้วยการอ่านหรือฟัง 

 
การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ  

鸡汤 )jītāng, ซุปไก่( ซึ่งเป็นสิ่งที่มนุษย์บริโภค เป็นสิ่งที่มีประโยชน์ บ ารุงร่างกาย  
มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์กับ “ค าพูดหรือข้อความที่มีคุณค่า” เนื่องจาก 
มีคุณสมบัติร่วมกัน คือ เป็นสิ่งที่มีประโยชน์ต่อร่างกาย มนุษย์บริโภคแล้วสามารถบ ารุง
ร่างกาย และสร้างแรงใจ พลังใจได้  

2) สถานที่  
“鸡 ” )jī, ไก่( ที่พบในส านวน 3 ส านวน คือ 鸡口牛后 )jīkǒu-niúhòu) 宁为鸡口, 

无为牛后 )nìng wéi jīkǒu, wú wéi niúhòu( และ 鸡尸牛从 )jīshī-niúcóng( สื่อความหมายเชิง
อุปลักษณ์ หมายถึง “สถานที่เล็ก ธรรมดา” โดยทั้ง 3 ส านวนมีความหมายว่า “การยอม
เป็นผู้น าในที่เล็ก ๆ ไม่ยอมเป็นผู้ตามในที่ใหญ่” ลักษณะการถ่ายโยงความหมายจาก
คุณสมบัติทางความหมายในวงความหมายต้นทาง ไปยังวงความหมายปลายทาง มีลักษณะ
ดังนี้   

 

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน�าคุณสมบัติของ 鸡汤 

(jītāng, ซุปไก่) ซึ่งเป็นสิ่งที่มนุษย์บริโภค เป็นสิ่งที่มีประโยชน์ บ�ารุงร่างกาย มาเชื่อมโยงสื่อ

ความหมายเชิงอุปลักษณ์กับ “ค�าพูดหรือข้อความที่มีคุณค่า” เนื่องจากมีคุณสมบัติร่วมกัน 

คือ เป็นสิ่งที่มีประโยชน์ต่อร่างกาย มนุษย์บริโภคแล้วสามารถบ�ารุงร่างกาย และสร้างแรงใจ 

พลังใจได้ 

 2) สถานที่ 

 “鸡” (jī, ไก่) ที่พบในส�านวน 3 ส�านวน คือ 鸡口牛后 (jīkǒu-niúhòu) 宁为鸡口, 无

为牛后 (nìng wéi jīkǒu, wú wéi niúhòu) และ 鸡尸牛从 (jīshī-niúcóng) สื่อความหมายเชิง

อุปลักษณ์ หมายถึง “สถานที่เล็ก ธรรมดา” โดยทั้ง 3 ส�านวนมีความหมายว่า “การยอมเป็น
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วงความหมายต้นทาง      วงความหมายปลายทาง 
 鸡口 (jīkǒu, ปากไก่) 
 鸡尸 (jīshī, ซากไก่) 

      ไก่เป็นสัตว์ขนาดเล็ก 
      สัตว์ที่พบเห็นได้ทั่วไป ธรรมดา 
      เป็นอวัยวะ สื่อถึงพื้นที ่

  สถานที่ขนาดเล็ก ธรรมดา 
 

สถานท่ีขนาดเล็ก 
เป็นสถานท่ีซึ่งไม่มีความพิเศษ  
เป็นพื้นที ่

 
 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน าคุณสมบัติของ 
鸡口 )jīkǒu, ปากไก่( และ 鸡尸 )jīshī, ซากไก่( ซึ่งมีลักษณะเป็นพื้นที่มีขนาดที่เล็ก เป็น
สิ่งที่พบเห็นได้ทั่วไป ไม่มีความพิเศษ มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์กับ 
“สถานท่ีขนาดเล็ก ธรรมดา” จะเห็นได้ว่าทั้ง 3 ส านวนข้างต้น ใช้ค าว่า “鸡” )jī, ไก่( 
ซึ่งเป็นสัตว์เล็ก เปรียบเทียบกับ “牛” )niú, วัว( ซึ่งเป็นสัตว์ขนาดใหญ่ ท าให้เห็นภาพ
การเปรียบเทียบของสัตว์ 2 ชนิดได้ชัดเจนในเรื่องของขนาดพ้ืนที่ และสะท้อนให้เห็น
มโนทัศน์ของคนจีนที่มองว่า ไก่เป็นสัตว์ที่ธรรมดา ไม่พิเศษ สิ่งของส่วนใหญ่ที่ 
สื่อความหมายในลักษณะดังกล่าวจะใช้ “ไก”่ มาเปรียบเทียบ 

4.2 ความหมายเชิงอารมณ์ 
ความหมายตรง )Denotative meaning( ของ “鸡” )jī, ไก่( เป็นความหมายที่

ไม่บ่งทัศนคติเชิงบวกและลบ )ความหมายกลาง( แต่เมื่อสื่อความหมายอุปลักษณ์แล้ว
มีการเปลี่ยนแปลงความหมายไป โดยการเปลี่ยนแปลงความหมายนี้เป็นผลมาจาก
กระบวนการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบกว้างออกหรือความหมายขยายขึ้นจากเดิม 
จะพบผลที่เกิดขึ้นเช่นนี้ในลักษณะของค าประเภทอุปลักษณ์และนามนัย เป็นต้น  
)ชัชวดี ศรลัมพ์, 2561, น. 283( จะเห็นได้ว่าการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมาย
ต้นทาง “ไก่” ไปยังวงความหมายปลายทาง ท าให้  “鸡” )jī, ไก่( สื่อความหมายกว้างขึ้น 
และมีความหมายที่เปลี่ยนแปลงไป นอกจากสื่อถึงมนุษย์และสิ่งที่ ไม่มีชีวิตแล้ว 
ความหมายเชิงอารมณ์ก็เปลี่ยนแปลงไปด้วยเช่นกัน   

ความหมายเชิงอารมณ์ หมายถึง ความหมายที่บอกอารมณ์ ความรู้สึก และ
ทัศนคติของผู้ใช้ภาษา ความหมายเชิงอารมณ์เป็นปฏิกิริยาที่เกิดขึ้นจากการโยง
ความหมายเข้ากับความหมายอื่น ๆ เมื่อได้ยินค านั้น ๆ จะท าให้เชื่อมโยงไปนึกถึงสิ่งที่ดี 
หรือไม่ดีก็ได้ ทั้งนี้ความเชื่อและค่านิยมของคนในสังคมใดสังคมหนึ่งส่งผลต่อการเลือกใช้

 การถ่ายโยงความหมายของความหมายต้นทาง เนื่องจากน�าคุณสมบัติของ 鸡口 

(jīkǒu, ปากไก่) และ 鸡尸 (jīshī, ซากไก่) ซึง่มีลักษณะเป็นพืน้ทีม่ขีนาดทีเ่ล็ก เป็นส่ิงทีพ่บเหน็

ได้ทั่วไป ไม่มีความพิเศษ มาเชื่อมโยงสื่อความหมายเชิงอุปลักษณ์กับ “สถานที่ขนาดเล็ก 

ธรรมดา” จะเหน็ได้ว่าทัง้ 3 ส�านวนข้างต้น ใช้ค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) ซึง่เป็นสตัว์เลก็ เปรยีบเทยีบ

กับ “牛” (niú, วัว) ซึ่งเป็นสัตว์ขนาดใหญ่ ท�าให้เห็นภาพการเปรียบเทียบของสัตว์ 2 ชนิดได้

ชัดเจนในเรื่องของขนาดพื้นที่ และสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของคนจีนท่ีมองว่า ไก่เป็นสัตว์ท่ี 

ธรรมดา ไม่พิเศษ สิ่งของส่วนใหญ่ที่สื่อความหมายในลักษณะดังกล่าวจะใช้ “ไก่” มา 

เปรียบเทียบ

 4.2 ความหมายเชิงอารมณ์

 ความหมายตรง (Denotative meaning) ของ “鸡” (jī, ไก่) เป็นความหมายที ่

ไม่บ่งทัศนคติเชิงบวกและลบ (ความหมายกลาง) แต่เมื่อส่ือความหมายอุปลักษณ์แล้วมีการ

เปลี่ยนแปลงความหมายไป โดยการเปลี่ยนแปลงความหมายนี้เป็นผลมาจากกระบวนการ

เปลี่ยนแปลงความหมายแบบกว้างออกหรือความหมายขยายข้ึนจากเดิม จะพบผลท่ีเกิดข้ึน 

เช่นน้ีในลักษณะของค�าประเภทอุปลักษณ์และนามนัย เป็นต้น (ชัชวดี ศรลัมพ์, 2561,  

น. 283) จะเห็นได้ว่าการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทาง “ไก่” ไปยังวง 

ความหมายปลายทาง ท�าให้ “鸡” (jī, ไก่) สือ่ความหมายกว้างขึน้ และมคีวามหมายทีเ่ปลีย่นแปลง 

ไป นอกจากสื่อถึงมนุษย์และสิ่งท่ีไม่มีชีวิตแล้ว ความหมายเชิงอารมณ์ก็เปลี่ยนแปลงไปด้วย

เช่นกัน  

 ความหมายเชิงอารมณ์ หมายถึง ความหมายที่บอกอารมณ์ ความรู้สึก และทัศนคติ

ของผูใ้ช้ภาษา ความหมายเชงิอารมณ์เป็นปฏกิริยิาท่ีเกดิขึน้จากการโยงความหมายเข้ากบัความ
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หมายอืน่ ๆ  เมือ่ได้ยนิค�านัน้ ๆ  จะท�าให้เชือ่มโยงไปนกึถึงสิง่ทีด่ ีหรือไม่ดกีไ็ด้ ทัง้นีค้วามเชือ่และ 

ค่านิยมของคนในสังคมใดสังคมหนึ่งส่งผลต่อการเลือกใช้ค�าที่บ่งบอกอารมณ์และทัศนคติ 

เช่นกัน (ดียู ศรีนราวัฒน์ และชลธิชา บ�ารุงรักษ์, 2558, น. 177-179)

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลสรุปได้ว่า ความหมายเชิงอารมณ์ของชาวจีนที่มีต่อไก ่

ส่วนใหญ่เป็นความหมายทีบ่่งทศันคตเิชงิลบ คดิเป็นสดัส่วน 57.5% สือ่ความหมายกลาง 35% 

และสื่อความหมายบ่งทัศนคติเชิงบวก 7.5% ผู้วิจัยได้สรุปข้อมูลความหมายอุปลักษณ์และ

ความหมายเชิงอารมณ์ของค�าและส�านวนที่มีค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) ดังตารางด้านล่าง

ตารางที่ 1 

แสดงข้อมลูสรปุความหมายอปุลกัษณ์และความหมายเชงิอารมณ์ของค�าและส�านวนทีม่คี�าว่า “鸡” (jī, ไก่)
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ค าท่ีบ่งบอกอารมณ์และทัศนคติเช่นกัน )ดียู ศรีนราวัฒน์ และชลธิชา บ ารุงรักษ์, 2558, 
น. 177-179( 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลสรุปได้ว่า ความหมายเชิงอารมณ์ของชาวจีนที่มีต่อไก่ 
ส่วนใหญ่เป็นความหมายที่บ่งทัศนคติเชิงลบ คิดเป็นสัดส่วน 57.5% สื่อความหมาย
กลาง 35% และสื่อความหมายบ่งทัศนคติเชิงบวก 7.5% ผู้วิจัยไดส้รุปข้อมูลความหมาย
อุปลักษณ์และความหมายเชิงอารมณ์ของค าและส านวนที่มีค าว่า  “鸡” ) jī, ไก่( 
ดังตารางด้านล่าง 

 
ตารางที่ 1  
แสดงข้อมูลสรุปความหมายอุปลักษณ์และความหมายเชิงอารมณ์ของค าและส านวนที่มีค าว่า “鸡” 
)jī, ไก่( 

 คําหรือสํานวน ความหมาย ความหมายเชิงอารมณ ์
[มนุษย์เป็นไก่] 

1 嫁鸡随鸡 (jiàjīsuíjī) ผู้ชาย กลาง 
2 嫁鸡随鸡，嫁狗随狗，嫁给扁担抱

着走 (jià jī suí jī, jià gǒu suí gǒu,  
jià gěi biǎndān bàozhe zǒu) 

กลาง 

3 野鸡 (yějī) โสเภณี ลบ 
4 公鸡戴帽子——官上加官（冠） 

(gōngjī dài màozi ——guān shàng 
 jiā guān (guān)) 

ข้าราชการ กลาง 

5 鸡戴帽子——官（冠）上加（冠） 
(jī dài màozi——guān shàng jiā  
guān(guān)) 

กลาง 

6 鹤立鸡群 (hèlìjīqún) คนปกติ กลาง 
7 白鹤站在鸡群里——突出 

(báihè zhàn zài jīqún lǐ  —tūchū) 
กลาง 

8 鸡群里的鹤——出类拔萃 
(jīqún lǐ de hè ——chūlèi-bácuì) 

กลาง 

9 凤凰落架不如鸡  
(fènghuáng luò jià bùrú jī) 

กลาง 
 

10 拔了毛的凤凰不如鸡 
(bále máo de fènghuáng bùrú jī) 

กลาง 

11 鸡儿不吃无工之食  
(jī ér bù chī wú gōng zhī shí) 

กลาง 
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 คําหรือสํานวน ความหมาย ความหมายเชิงอารมณ ์
12 鸡毛过大秤——没有分量 

(jīmáo guò dàchèng ——méiyǒu  
fènliàng) 

คนท่ีไม่มีฐานะ 
ทางสังคม 

ลบ 
 

13 鸡毛飞不上天  
(jīmáo fēi bú shàng tiān) 

คนท่ีไม่มี
ความสามารถ 

ลบ 

14 老鹰捉小鸡 (lǎoyīng zhuō xiǎojī) อ่อนแอ ลบ 
15 草鸡 (cǎojī) ขี้ขลาด ลบ 
16 瓷公鸡 (cígōngjī) ขี้เหนียว ลบ 
17 铁公鸡 (tiěgōngjī) ลบ 
18 鼠肚鸡肠 (shǔdù-jīcháng) ใจแคบ ลบ 
19 小肚鸡肠 (xiǎodù-jīcháng) ลบ 
20 鸡鸣而起 (jīmíng’érqǐ) ขยัน บวก 
21 闻鸡起舞 (wénjīqǐwǔ) บวก 
22 斗鸡走狗 (dòujī-zǒugǒu) การกระท าท่ี 

ไร้แก่นสาร 
ลบ 

23 斗鸡走马 (dòujī-zǒumǎ) ลบ 
[สิ่งไม่มีชีวิตเป็นไก่] 

1 鸡肋 (jīlèi) สิ่งของที่ไม่มีคณุค่า  
ไม่มีความหมาย 

ลบ 
2 吃鸡肋 (chī jīlèi) ลบ 
3 曹操吃鸡肋——食之无味，弃之可惜

(Cáo Cāo chī jīlèi  ——shí zhī wúwèi qì 
zhī kěxī) 

ลบ 

4 陶犬瓦鸡 (táoquǎn-wǎjī) ลบ 
5 鸡毛与蒜皮——没多少斤两  

(jīmáo yǔ suànpí ——méi duōshao 
jīnliǎng) 

ลบ 

6 割鸡焉用牛刀 (gē jī yān yòng 
niúdāo) 

สิ่งของและ
เรื่องราวท่ีไมส่ าคญั 

ลบ 

7 杀鸡焉用牛刀 (shā jī yān yòng 
niúdāo) 

ลบ 

8 牛刀割鸡 (niúdāogējī) 
 

ลบ 

9 杀鸡用牛刀——小题大做 
(shā jī yòng niú dāo —xiǎotí-dàzuò) 

ลบ 

10 牛鼎烹鸡 (niúdǐngpēngjī) ลบ 
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 4.2.1 ความหมายบ่งทัศนคติเชิงลบ 

 จากข้อมูลพบว่ามี 23 ข้อมูลที่สื่อทัศนคติเชิงลบ ซึ่งคิดเป็นสัดส่วน 57.5% สิ่งที่เป็น

วงความหมายต้นทาง มนุษย์สังเกตจากลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของไก่ ชนิด ขนาดของ

ไก่ และการละเล่นพื้นบ้านที่เกี่ยวข้องซึ่งเป็นสิ่งใกล้ตัวและคุ้นเคย น�ามาถ่ายโยงความหมาย 

ใช้สื่อสารเพื่อให้เห็นมโนทัศน์ร่วมกัน โดยใช้ “ไก่” สื่อความหมายบ่งทัศนคติเชิงลบต่อสิ่งที่มี

อยู่ในสังคมและชีวิตประจ�าวัน เช่น โสเภณี คนที่ไม่มีฐานะทางสังคม คนที่ไม่มีความสามารถ 

คุณลักษณะ “อ่อนแอ”ของมนุษย์ ขี้ขลาด ขี้เหนียว ใจแคบ การกระท�าที่ไร้แก่นสาร สิ่งของ

ที่ไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย สิ่งของและเรื่องราวที่ไม่ส�าคัญ และสิ่งของผิดกฎหมาย เป็นต้น

 เป็นที่น่าสนใจว่าเพราะเหตุใดชาวจีนจึงใช้ค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) ซึ่งถือเป็นสัตว์มงคล 

มาสือ่ความหมายบ่งทัศนคตเิชิงลบ เน่ืองจากขดัแย้งกบัความเชือ่เรือ่งคณุธรรม 5 ประการของ

ไก่ที่ชาวจีนโบราณเชื่อว่า ไก่มีปัญญาธรรม (文德) เป็นปราชญ์นักสู้ (武德) มีความกล้าหาญ 

(勇德) มีเมตตาธรรม (仁德) และมีสัตยธรรม (信德) หรือความเชื่อที่ว่าไก่มีอ�านาจขจัดสิ่ง

ชั่วร้ายอัปมงคล สื่อถึงความเป็นสิริมงคล มีโชคลาภวาสนาและบารมี มีความเจริญก้าวหน้า

ในหน้าที่การงาน ได้เลื่อนยศเลื่อนต�าแหน่ง เมื่อวิเคราะห์จากการถ่ายโยงความหมายแล้ว 

พบว่าเน่ืองจาก “ไก่” เป็นสัตว์ท่ีมีขนาดเล็ก และมีพฤติกรรมไม่ดีบางอย่างที่สามารถน�ามา

เปรยีบเทยีบกบัมนษุย์และสิง่ไม่มชีีวติ สะท้อนให้เหน็มโนทศัน์ของชาวจีนทีใ่ห้คณุค่ากบั ขนาด 

น�้าหนัก ความแข็งแกร่ง ความสวยงาม สัตว์ใช้แรงงานที่เป็นประโยชน์ แต่ไก่ไม่มีคุณสมบัต ิ

ดังกล่าว จึงถูกเลือกใช้มาสื่อความหมายบ่งทัศนคติเชิงลบ 
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 คําหรือสํานวน ความหมาย ความหมายเชิงอารมณ ์
11 鸡毛蒜皮 (jīmáo-suànpí) ลบ 
12 野鸡 (yějī) สิ่งของผิดกฎหมาย ลบ 
13 家鸡野鹜 (jiājī-yěwù) สิ่งของธรรมดา  

ไม่โดดเด่น 
กลาง 

14 鸡汤 (jītāng) ค าพูดหรือข้อความ
ที่มีคุณค่า 

บวก 

15 鸡口牛后 (jīkǒu-niúhòu) สถานท่ี กลาง 
16 宁为鸡口，无为牛后 

(nìng wéi jīkǒu, wú wéi niúhòu) 
กลาง 

17 鸡尸牛从 (jīshī-niúcóng) กลาง 
 
4.2.1 ความหมายบ่งทัศนคติเชิงลบ  
จากข้อมูลพบว่ามี 23 ข้อมูลที่สื่อทัศนคติเชิงลบ ซึ่งคิดเป็นสัดส่วน 57.5%  

สิ่งที่เป็นวงความหมายต้นทาง มนุษย์สังเกตจากลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของไก่ ชนิด 
ขนาดของไก่ และการละเล่นพ้ืนบ้านที่เกี่ยวข้องซึ่งเป็นสิ่งใกล้ตัวและคุ้นเคย น ามา 
ถ่ายโยงความหมาย ใช้สื่อสารเพ่ือให้เห็นมโนทัศน์ร่วมกัน โดยใช้ “ไก่” สื่อความหมาย
บ่งทัศนคติเชิงลบต่อสิ่งที่มีอยู่ในสังคมและชีวิตประจ าวัน เช่น โสเภณี คนที่ไม่มีฐานะ
ทางสังคม คนที่ไม่มีความสามารถ คุณลักษณะ “อ่อนแอ”ของมนุษย์ ขี้ขลาด ขี้เหนียว  
ใจแคบ การกระท าที่ไร้แก่นสาร สิ่งของที่ไม่มีคุณค่า ไม่มีความหมาย สิ่งของและ
เรื่องราวที่ไม่ส าคัญ และสิ่งของผิดกฎหมาย เป็นต้น 
 เป็นที่น่าสนใจว่าเพราะเหตุใดชาวจีนจึงใช้ค าว่า “鸡” )jī, ไก่( ซึ่งถือเป็นสัตว์
มงคลมาสื่อความหมายบ่งทัศนคติเชิงลบ เนื่องจากขัดแย้งกับความเชื่อเรื่องคุณธรรม  
5 ประการของไก่ที่ชาวจีนโบราณเชื่อว่า ไก่มีปัญญาธรรม )文德( เป็นปราชญ์นักสู้ )武德( 
มีความกล้าหาญ )勇德( มีเมตตาธรรม )仁德( และมีสัตยธรรม )信德( หรือความเชื่อที่ว่า
ไก่มีอ านาจขจัดสิ่งชั่วร้ายอัปมงคล สื่อถึงความเป็นสิริมงคล มีโชคลาภวาสนาและบารมี  
มีความเจริญก้าวหน้าในหน้าที่การงาน ได้เลื่อนยศเลื่อนต าแหน่ง เมื่อวิเคราะห์จากการ
ถ่ายโยงความหมายแล้วพบว่าเนื่องจาก “ไก่” เป็นสัตว์ที่มีขนาดเล็ก และมีพฤติกรรมไม่ดี
บางอย่างที่สามารถน ามาเปรียบเทียบกับมนุษย์และสิ่งไม่มีชีวิต สะท้อนให้เห็นมโนทัศน์
ของชาวจีนที่ให้คุณค่ากับ ขนาด น้ าหนัก ความแข็งแกร่ง ความสวยงาม สัตว์ใช้แรงงาน
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 4.2.2 ความหมายไม่บ่งทัศนคติเชิงบวกหรือลบ (ความหมายกลาง) 

 จากข้อมูลพบว่ามี 14 ข้อมูลที่สื่อความหมายกลาง ซึ่งคิดเป็นสัดส่วน 35% สิ่งท่ี

เป็นวงความหมายต้นทาง มนษุย์สงัเกตจากจ�านวนของไก่ซ่ึงมมีาก เพาะพันธุง่์าย หาได้ทัว่ไป 

ในสังคม จึงถูกน�ามาถ่ายโยงความหมายสื่อความหมายกลาง หมายถึงส่ิงที่พบเห็นได้ทั่วไป 

เป็นส่ิงธรรมดาไม่โดดเด่น เช่น ผู้ชาย คนปกติ สถานที่เล็ก ธรรมดา สิ่งของธรรมดา ไม่ 

โดดเด่น เป็นต้น นอกจากนีย้งัเปรยีบเทยีบจากรูปลักษณ์ภายนอกของไก่ตัวผู้ ชาวจีนเหน็ว่าไก่

มหีงอนอยูบ่นหัวคล้ายคนสวมหมวก ซึง่ในสมยัโบราณหมวกเป็นเครือ่งแสดงยศถาบรรดาศกัด์ิ 

และแสดงถึงปัญญา จึงน�ามาสื่อความหมายถึง “ข้าราชการ” เป็นต้น 

 4.2.3 ความหมายบ่งทัศนคติเชิงบวก

 จากการวิเคราะห์พบข้อมูลเพียง 3 ข้อมูลที่สื่อความหมายบ่งทัศนคติเชิงบวก ดังนี้

 ส�านวน 鸡鸣而起 (jīmíng’ érqǐ) และ 闻鸡起舞 (wénjīqǐwǔ) สิง่ทีเ่ป็นวงความหมาย

ต้นทาง มนุษย์สังเกตจากพฤติกรรมการขันบอกเวลายามเช้าของ “ไก่” จึงถูกน�ามาถ่ายโยง

ความหมายสือ่ความหมายบ่งทัศนคติเชงิบวก หมายถงึความขยนัของมนษุย์ นสิยัทีต้่องขนัทกุ

เช้าเป็นกิจวัตรของไก่นี้ ถูกชาวจีนน�าไปคิดเชื่อมโยงและใช้กับนิสัยด้านต่าง ๆ  ของคน ได้แก่ 

ความตรงต่อเวลา ความรับผิดชอบ เชื่อถือได้ มีความซื่อสัตย์ 

 ความหมายบ่งทัศนคติบวกอีกค�าหนึ่ง คือ 鸡汤 (jītāng, ซุปไก่) น�าคุณประโยชน์ทาง

โภชนาการของ “ซปุไก่” ทีม่ปีระโยชน์ต่อสขุภาพ มาส่ือความหมายถงึค�าพูดหรือข้อความทีม่ี

ประโยชน์ มีคุณค่าต่อจิตใจ เป็นต้น 

 กล่าวโดยสรุป จากการวิเคราะห์ความหมายเชิงอารมณ์ของค�าและส�านวนที่สื่อ 

ความหมายอปุลกัษณ์โดยใช้ค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) ส่วนใหญ่สือ่ความหมายบ่งทศันคตเิชงิลบซึง่ขดั

กับแนวความคดิของชาวจนีโบราณทีม่องว่า “ไก่” เป็นหนึง่ในสบิสองนกัษตัร ถอืเป็นสตัว์มงคล 

ผูกพันอย่างลึกซึ้งอยู่ในวิถีชีวิตและวัฒนธรรมท้องถิ่นอันหลากหลาย เช่น พิธีกรรม ตั้งแต่เกิด 

แต่งงาน ตาย เซ่นไหว้บรรพบุรุษ เป็นต้น สาเหตุที่ท�าให้มุมมองของชาวจีนที่มีต่อ “ไก่” ที่

สะท้อนให้เหน็ผ่านทางการใช้ภาษานัน้แตกต่างออกไป เพราะการใช้อปุลกัษณ์สือ่ความหมาย

น้ัน ต้องอาศัยคุณสมบัติที่มีร่วมกันของวงความหมายต้นทางและวงความหมายปลายทาง 

สังเกตจากสิ่งที่มีในชีวิตประจ�าวัน ไม่ใช่ความเชื่อที่มีมาแต่ดั้งเดิม 

5. สรุปผลการวิจัย 

 ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ความหมาย การถ่ายโยงความหมายเชิงอุปลักษณ์และความหมาย

เชิงอารมณ์ของค�าและส�านวนที่ใช้ค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) จากการวิเคราะห์เชิงภาษาพบว่า  
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ความหมายและมโนทัศน์ของคนจีนที่มีต่อค�าว่า “ไก่” ส่วนใหญ่สื่อความหมายเชิงลบ ซึ่งเป็น

ผลจากการถา่ยโยงความหมายของคณุสมบัตขิอง “ไก่” เอง เชน่ ลกัษณะนิสยัและพฤติกรรม

บางอย่าง ไก่มีพฤติกรรมการหากิน ขี้ตกใจ และอ่อนแอ รวมไปถึงชนิดและขนาดของไก่ซึ่งมี

ขนาดเลก็ ท�าให้ “ไก่” ถกูเลอืกใช้มาสือ่ความหมายบ่งทัศนคติเชงิลบ ส�าหรับความหมายไม่บ่ง

ทศันคตเิชงิบวกหรอืลบ (ความหมายกลาง) เกดิจากการถ่ายโยงความหมายของคณุสมบัติของ 

“ไก่” ซึ่งเป็นสัตว์ที่พบเห็นได้ทั่วไป ไม่มีความพิเศษหรือหายาก จึงใช้ไก่สื่อถึง “สิ่งธรรมดา” 

“คนธรรมดาไม่โดดเด่น” “ผูช้าย” เป็นต้น และมเีพยีงมพีฤตกิรรมการขนับอกเวลายามเช้าของ

ไก่ และประโยชน์ทางโภชนาการเท่านัน้ทีถ่กูน�ามาเชือ่มโยงสือ่ความหมายบ่งทศันคติเชงิบวก

 จะเหน็ได้ว่า ผูใ้ช้ภาษาสงัเกตพฤตกิรรมและคณุสมบติัของไก่ น�าคณุสมบติัท่ีมร่ีวมกนั

ระหว่างวงความหมายต้นทางและวงความหมายปลายทางมาเพือ่ส่ือความหมายเปรียบเทยีบ 

และจากการวิเคราะห์เชิงภาษาจะเห็นได้ว่าที่จริงแล้วชาวจีนมีมุมมองต่อ “ไก่” ไม่ค่อยดีนัก  

แต่ “ไก่” ที่ปรากฏให้เห็นในศิลปะจีนหรือที่ “ไก่” มีบทบาททางพิธีกรรมต่าง ๆ  กลับสะท้อน

ให้เห็นว่าชาวจีนมองว่าไก่เป็นสัตว์มงคลและสื่อความหมายดีนั้น เกิดจากสาเหตุ 2 ประการ  

คือ 1) อิทธิพลของความเชื่อชาวบ้านที่มีมาแต่ดั้งเดิม และ 2) การพ้องเสียงซึ่งเป็นลักษณะ

พิเศษทางภาษา ส่งผลให้มโนทัศน์ของชาวจีนที่มีต่อค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) แตกต่างออกไป 

 ประการแรก อิทธิพลของความเชื่อชาวบ้านที่มีมาแต่ด้ังเดิม กล่าวคือ ความเชื่อ 

เรื่องการบูชาพระอาทิตย์และความเชื่อเรื่องการแสวงหาสิ่งมงคลขจัดความชั่วร ้าย  

การที่ชาวจีนบูชาสัตว์ปีกนั้นเกี่ยวข้องกับการบูชาพระอาทิตย์ โดยที่ปรากฏให้เห็นตาม 

หลักฐานทางโบราณคดีจีนมี 4 ชนิด คือ หงส์ กา ไก่ และเหยี่ยว ชาวจีนเชื่อว่าพระอาทิตย์

เป็นต้นก�าเนิดของสรรพสิ่ง ชีวิตมนุษย์ด�ารงอยู่ได้ด้วยพระอาทิตย์ และชีวิตหลังความตาย 

กจ็ะกลบัคนืสูพ่ระอาทติย์ (Ma Yukun, 2015, pp. 220-221) นอกจากนีช้าวบ้านมแีรงขบัทาง

ความคิดทีว่่า “แสวงหาสิง่มงคล หลกีหนคีวามชัว่ร้าย” ท�าให้เกิดปรากฏการณ์ทางวฒันธรรม

ที่แสวงหาสิ่งมงคลในชีวิต เช่น มีความปรารถนาที่จะมีความสุข อายุยืนยาว ร�่ารวย ก้าวหน้า

ในอาชพีการงาน ซึง่เหน็ได้ชดัจากการน�าสิง่รอบตวัมนษุย์ซึง่กค็อืพืชและสตัว์มาเป็นสญัลกัษณ์ 

ดังนั้นในพิธีกรรมหรือสิ่งของและลวดลายต่าง ๆ  ที่ปรากฏในภาพศิลปะ งานแกะสลัก และ

สถาปัตยกรรมจะปรากฏสัญลักษณ์ที่เป็นมงคลเหล่านี้ 

 ประการที่สอง การพ้องเสียง การใช้ค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) เชื่อมโยงกับค�าว่า “吉” (jí,  

สริมิงคล) เป็นลกัษณะการพ้องเสียงทีใ่นภาษาจีนเรียกว่า 谐音 (xiéyīn) Chang Jingyu (2009, 

pp. 78-84) ได้กล่าวถึงการพ้องเสียงกับค�าศัพท์เชิงวัฒนธรรมไว้ว่า การพ้องเสียงเพื่อให้เกิด 

ความหมายเป็นวิธีทางวรรณศิลป์ประเภทหนึ่งของภาษาจีน และเป็นลักษณะพิเศษส�าคัญ 
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อย่างหนึง่ของวัฒนธรรมจนี การพ้องเสยีงได้ใช้ลกัษณะพเิศษของภาษาจนีทีม่เีสยีงเหมอืนและ

เสียงคล้ายกันจ�านวนมาก มาเชื่อมโยงกับค�าที่สื่อความหมายอีกค�าหนึ่ง การใช้ค�าพ้องเสียง

เหล่านี้สะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมจีนที่แสวงหาสิ่งมงคล ขจัดความชั่วร้าย ยกตัวอย่างเช่น  

ค�าว่า “蝙蝠” (biānfú) ท่ีหมายถึง “ค้างคาว” เสยีงไปพ้องกบัค�าว่า “福” (fú) ทีแ่ปลว่า “โชคดี” 

หรอื “ความสขุ” จงึท�าให้คนจนีเช่ือว่าค้างคาวจะเป็นสตัว์มงคลทีน่�าพาความสขุมาให้ ค้างคาว 

จึงปรากฏในภาพวาดหรือลายผ้าของจีนเสมอ หรือค�าว่า “鱼” (yú) ที่หมายถึง “ปลา”  

ไปพ้องเสียงกับค�าว่า “余” (yú) ที่แปลว่า “เหลือ” คนจีนจึงนิยมซื้อภาพปลา มอบภาพปลา

เป็นของขวัญ หรือกินปลาในวันตรุษจีนตามความเชื่อเพื่อให้ตนเองและครอบครัวมีกินมีใช้

ตลอดปี เป็นต้น เช่นเดียวกับค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) มีเสียงที่พ้องกับค�าว่า “吉” (jí, สิริมงคล)  

จงึยมืค�าว่า “鸡” (jī, ไก่) มาเพือ่สือ่ความหมายทีเ่ป็นมงคล “大吉大利” (dàjídàlì, มหามงคล 

มหาลาภ)

 นอกจากนี้ จากการวิจัยยังสามารถมองเห็นภาพสะท้อนบริบททางสังคมและ

วัฒนธรรมจีนจากการวิเคราะห์เชิงภาษา เช่น มุมมองเรื่องเพศ การครองเรือน การละเล่น 

พื้นบ้านที่เก่ียวข้อง เป็นต้น ซึ่งผู้วิจัยหวังว่าจะเป็นประโยชน์ส�าหรับการท�าความเข้าใจ 

มโนทศัน์ บรบิททางสงัคมและวฒันธรรมของจนีเพือ่ไปประยกุต์ใช้ในการสอนภาษาจนีให้ชาว

ต่างชาติหรือในการศึกษาวิจัยด้านอื่น ๆ  ต่อไป
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